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Matot-Maseiמַטּוֹת־מַסְעֵי

ראשון

30במדבר 

ר זֶ֣ה2 ל לֵאמֹ֑ י יְִ�רָאֵ֖ י הַַ�טּ֔וֹת לִבְנֵ֥ ר מֶֹ�ה֙ אֶל־רָאֵ�֣ וַיְדֵַ�֤

ה׃ ֽ ה יְהוָ ֥ ר צִ�ָ ר אֲֶ�֖ הַָ�בָ֔

Moshe spoke to the tribal leaders of

Bnei Yisroel saying: “This is the word

that Adonoy has commanded.

�מַלִיל מֶ�ה עִם רֵיֵ�י ִ�בְטַּיָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל לְמֵימָר דֵין

ִ�תְגָמָא דִי פַקֵיד יְיָ

Rashi

ראשי המטות. חלק כבוד לנשיאים ללמדם תחלה ואחר כך לכל בני ישראל ומנין שאף שאר הדברות כן תלמוד לומר )שמות

לד, לא־לב( וישובו אליו אהרן וכל הנשיאים בעדה וידבר משה אליהם ואחרי כן נגשו כל בני ישראל. ומה ראה לאומרה כאן

למד שהפרת נדרים ביחיד מומחה ואם אין יחיד מומחה מפר בשלשה הדיוטות או יכול שלא אמר משה פרשה זו אלא

לנשיאים בלבד נאמר כאן זה הדבר ונאמר בשחוטי חוץ )ויקרא יז, ב( זה הדבר מה להלן נאמרה לאהרן ולבניו ולכל בני

ישראל שנאמר דבר אל אהרן וגו' אף זו נאמרה לכולן )ספרי מטות קנג. נדרים עח, א. ב"ב קכ(:

זה הדבר. משה נתנבא )שמות יא, ד( בכה אמר ה' כחצות הלילה. והנביאים נתנבאו בכה אמר ה' מוסף עליהם משה

שנתנבא בלשון זה הדבר. דבר אחר זה הדבר מיעוט הוא לומר שהחכם בלשון התרה ובעל )ואב( בלשון הפרה כלשון הכתוב

כאן ואם חלפו אין מותר ואין מופר )ספרי שם. נדרים שם(:
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בַע 3 ה אֽוֹ־הִָ�֤ יהוָ֗ דֶר לַֽ ר נֶ֜ י־יִֹ�֨ אִי֩� ִ�ֽ
oath
רְ�בֻעָה֙  לֶאְסֹ֤

ה׃ יו יַעֲֶ�ֽ א מִִ�֖ ל ְ�בָר֑וֹ ְ�כָל־הַֹ�צֵ֥ א יַחֵ֖ אִָ�ר֙ עַל־נַפְ֔�וֹ לֹ֥

If a man makes a vow to Adonoy or

makes an oath; to initiate a prohibition

himself; he may not profane his word.

He shall do all that he said.

גְבַר אֲרֵי יִדַר נְדַר קֳדָם יְיָ אוֹ יְקַיֵים קְיַם לְמֵיסַר אִסַר

עַל נַפְֵ�יהּ לָא יְבַטֵל ִ�תְגָמֵיהּ ְ�כָל דִי יִ�וֹק מִ��מֵיה

יַעֲֵ�ד

Rashi

נדר. האומר הרי עלי קונם שלא אוכל או שלא אעשה דבר פלוני יכול אפילו נשבע שיאכל נבלות אני קורא עליו ככל היוצא

מפיו יעשה תלמוד לומר לאסור אסר לאסור את המותר ולא להתיר את האסור )ספרי שם(:

לא יחל דברו. כמו לא יחלל דברו לא יעשה דבריו חולין )שם(:

יהָ 4 ית אָבִ֖ ר ְ�בֵ֥ ה אִָ�֛ ה וְאָסְרָ֥ ֑ ֖דֶר לַיהוָ ר נֶ֖ י־תִֹ�֥ ה ִ�ֽ וְאִָ�֕

was
awakened
יהָ ׃ִ�נְעֻרֶֽ

[But] if a woman makes a vow to

Adonoy or obligates herself in her

father’s home while still in her youth,

וְאְִ�תָא אֲרֵי תִדַר נְדַר קֳדָם יְיָ וְתֵיסַר אִסָר ְ�בֵית

אֲב�הָא ְ�רַבְי�תָהָא

Rashi

בבית אביה. ברשות אביה ואפילו אינה בביתו )שם(:

בנעוריה. ולא קטנה ולא בוגרת שהקטנה אין נדרה נדר והבוגרת אינה ברשותו של אביה להפר נדריה ואי זו היא קטנה אמרו

רבותינו )נדה מה, ב( בת י"א שנה ויום אחד נדריה נבדקין. אם ידעה לשם מי נדרה ולשם מי הקדישה נדרה נדר. בת י"ב

שנה ויום אחד אינה צריכה להבדק:

ה5ּ ה עַל־נַפְָ�֔ סְרָ֣ ר אָֽ אֱסָרָהּ֙ אֲֶ�֣ ֽ הּ וֶ יהָ אֶת־נִדְרָ֗ ע אָבִ֜ וְָ�מַ֨

ר יהָ וְכָל־אִָ�֛ מ֙� ָ�ל־נְדָרֶ֔ יהָ וְקָ֙ הּ אָבִ֑ י� לָ֖ וְהֶחֱרִ֥

הּ יָקֽ�ם׃ ה עַל־נַפְָ�֖ אֲֶ�ר־אָסְרָ֥

and her father hears her vow or her self-

imposed prohibition and remains silent,

then all her vows shall stand and the

self-imposed prohibition shall stand.

וְיְִ�מַע אֲב�הָא יָת נִדְרָהּ וְאֵסָרָהּ דִי אֲסָרַת עַל נַפְָ�הּ

וְיְִ��וֹק לָהּ אֲב�הָא וִיק�מ�ן ָ�ל נִדְרָהָא וְכָל אֱסָרֵי דִי

אֲסָרַת עַל נַפְָ�הּ יְק�מ�ן
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וְאִם־6
to refuse
יא יהָהֵנִ֨ יהָ אֹתָהּ֮ ְ�י֣וֹם ָ�מְעוֹ֒ ָ�ל־נְדָרֶ֗  אָבִ֣

יהוָה֙  ֽ א יָק֑�ם וַ הּ לֹ֣ ה עַל־נַפְָ�֖ יהָ אֲֶ�ר־אָסְרָ֥ אֱסָרֶ֛ ֽ וֶ

to forgive
סְלַח הּ׃יִֽ יהָ אֹתָֽ יא אָבִ֖ הּ ִ�י־הֵנִ֥ ־לָ֔

But if her father restrained her on the

day he heard it, then all her vows and

self imposed prohibitions shall not

stand. Adonoy will forgive her because

her father has restrained her.

וְאִם אַעְדֵי אָב�הָא יָתַהּ ְ�יוֹמָא דְִ�מַע ָ�ל נִדְרָהָא

וֶאֱסָרָהָא דִי אֲסָרַת עַל נַפְָ�הּ לָא יְק�מ�ן �מִן קֳדָם יְיָ

יְִ�ְ�בֵק לָהּ אֲרֵי אַעְדִי אֲב�הָא יָתַהּ

Rashi

ואם הניא אביה אותה. אם מנע אותה מן הנדר כלומר שהפר לה. הנאה זו איני יודע מה היא כשהוא אומר ואם ביום שמוע

אישה יניא אותה והפר הוי אומר הנאה זו הפרה )ספרי שם( ופשוטו לשון מניעה והסרה וכן )במדבר לב, ז( ולמה תניאון וכן

)תהלים קמא, ה( שמן ראש אל יני ראשי וכן )במדבר יד, לד( וידעתם את תנואתי. את אשר סרתם מעלי:

וה' יסלח לה. במה הכתוב מדבר באשה שנדרה בנזיר ושמע בעלה והפר לה והיא לא ידעה ועוברת על נדרה ושותה יין

ומטמאה למתים זו היא שצריכה סליחה ואף על פי שהוא מופר ואם המופרים צריכים סליחה קל וחומר לשאינן מופרים

)ספרי(:

יהָ א֚וֹ 7 יהָ עָלֶ֑ י� �נְדָרֶ֖ הְיֶה֙ לְאִ֔ וְאִם־הָי֤וֹ תִֽ
accent
א מִבְטָ֣

הּ׃ ה עַל־נַפְָ�ֽ ר אָסְרָ֖ יהָ אֲֶ�֥ ְ�פָתֶ֔

If she is [married] to a man, and her

vows were upon herself, or an utterance

of self-imposed prohibitions,

וְאִם מֶהֱוָה תֶהֱוֵי לִגְבַר וְנִדְרָהָא עֲלָהּ אוֹ ֵ�יר��

סִפְוָתָהָא דִי אֲסָרַת עַל נַפְָ�הּ

Rashi

ואם היו תהיה לאיש. זו ארוסה או אינו אלא נשואה כשהוא אומר ואם בית אישה נדרה הרי נשואה אמור וכאן בארוסה ובא

לחלוק בה שאביה ובעלה מפירין נדריה הפר האב ולא הפר הבעל או הפר הבעל ולא הפר האב הרי זה אינו מופר ואין צריך

לומר אם קיים אחד מהם )שם. נדרים סז(:

ונדריה עליה. שנדרה בבית אביה ולא שמע בהן אביה ולא הופרו ולא הוקמו )ספרי שם(:
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יה8ָ מ� נְדָרֶ֗ הּ וְְקָ֣ י� לָ֑ הּ ְ�י֥וֹם ָ�מְע֖וֹ וְהֶחֱרִ֣ ע אִיָ�֛ וְָ�מַ֥

מ�׃ הּ יְָקֻֽ ה עַל־נַפְָ�֖ הָ אֲֶ�ר־אָסְרָ֥ אֱסָרֶ֛ ֽ וֶ

and her husband heard about them and

remained silent on the day he heard,

then her vows shall stand, and the self-

imposed prohibitions shall stand.

וְיְִ�מַע ַ�עֲלַהּ ְ�יוֹמָא דְִ�מַע וְיְִ��וֹק לַהּ וִיק�מ�ן

נִדְרָהָא וֶאֱסָרָהָא דִי אֲסָרַת עַל נַפְַ�הּ יְק�מ�ן

Rashi

ושמע אישה וגו'. הרי לך שאם קיים הבעל שהוא קיים )שם(:

יא אוֹתָהּ֒ 9 עַ אִיָ�הּ֮ יָנִ֣ אִם ְ�י֨וֹם ְ�מֹ֣ וְ֠
to break up

ר וְהֵפֵ֗

ר יהָ אֲֶ�֥ א ְ�פָתֶ֔ יהָ וְאֵת֙ מִבְטָ֣ ר עָלֶ֔ אֶת־נִדְרָהּ֙ אֲֶ�֣

הּ׃ ח־לָֽ סְלַֽ ה יִֽ ֖ הּ וַיהוָ ה עַל־נַפְָ�֑ אָסְרָ֖

But, if on the day her husband hears

about it, he restrains her, he then annuls

her vow which was upon her, and self-

imposed verbal prohibitions, and

Adonoy will forgive her.

וְאִם ְ�יוֹמָא דְִ�מַע ַ�עֲלַהּ אַעְדִי יָתַהּ וִיבַטֵּל יָת נִדְרָהָא

דִי עֲלַהּ וְיָת ֵ�יר�� סִפְוָתָהָא דִי אֲסָרַת עַל נַפְַ�הּ �מִן

קֳדָם יְיָ יְִ�ְ�בֵק לַהּ

Rashi

והפר את נדרה אשר עליה. יכול אפילו לא הפר האב תלמוד לומר בנעוריה בית אביה כל שבנעוריה ברשות אביה היא

)קידושין יג. כתובות מו, ב(:

ה 10 ֖דֶר אַלְמָנָ֖ וְנֵ֥

to drive out
from a…
ה הּ�גְר�ָ�֑ ה עַל־נַפְָ�֖ ל אֲֶ�ר־אָסְרָ֥ ֛�ֹ 

יהָ׃ יָק֥�ם עָלֶֽ

The vow of a widow or a divorced

woman—everything she prohibited for

herself shall remain incumbent upon

her.

�נְדַר אַרְמְלָא �מְתַרְכָא ֹ�ל דִי אֲסָרַת עַל נַפְַ�הּ יְק�ם

עֲלַהּ

Rashi

כל אשר אסרה על נפשה יקום עליה. לפי שאינה לא ברשות אב ולא ברשות בעל ובאלמנה מן הנשואין הכתוב מדבר. אבל

אלמנה מן האירוסין מת הבעל נתרוקנה וחזרה לרשות האב )ספרי קנד. נדרים סח, א(:
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ה11ּ ר עַל־נַפְָ�֖ ה אִָ�֛ רָה אֽוֹ־אָסְרָ֥ הּ נָדָ֑ ית אִיָ�֖ וְאִם־ֵ�֥

ה׃ ִ�ְ�בֻעָֽ

But, if she took the vow in her

husband’s home, or has taken a self-

imposed prohibitions upon herself,

with an oath,

וְאִם ֵ�ית ַ�עֲלַהּ נְדָרַת אוֹ אֲסָרַת אִסַר עַל נַפְַ�הּ

ְ�קִי�ם

Rashi

ואם בית אישה נדרה. בנשואה הכתוב מדבר )ספרי שם(:

מ12�֙ הּ וְקָ֙ יא אֹתָ֑ א הֵנִ֖ הּ לֹ֥ � לָ֔ ע אִיָ�הּ֙ וְהֶחֱרִ֣ וְָ�מַ֤

הּ יָקֽ�ם׃ ה עַל־נַפְָ�֖ ר אֲֶ�ר־אָסְרָ֥ יהָ וְכָל־אִָ�֛ ָ�ל־נְדָרֶ֔

and her husband heard and remained

silent, [and] did not restrain her, then all

her vows shall stand, and all her self-

imposed prohibitions shall stand.

וְיְִ�מַע ַ�עֲלַהּ וְיְִ��וֹק לַהּ לָא אַעֲדֵי יָתַהּ וִיק�מ�ן ָ�ל

נִדְרָהָא וְכָל אֱסָרֵי דִי אֲסָרַת עַל נַפְַ�הּ יְק�מ�ן

א13 ם ׀ אִיָ�הּ֮ ְ�י֣וֹם ָ�מְעוֹ֒ ָ�ל־מוֹצָ֨ ר אֹתָ֥ וְאִם־הָפֵר֩ יָפֵ֨

ם הּ הֲפֵרָ֔ א יָק֑�ם אִיָ�֣ הּ לֹ֣ ר נַפְָ�֖ יהָ �לְאִַ�֥ יהָ לִנְדָרֶ֛ ְ�פָתֶ֧

הּ׃ ח־לָֽ סְלַֽ ה יִֽ ֖ וַיהוָ

But, if her husband annuls them on the

day he hears them, then, whatever

emanates from her lips regarding her

vows and self-imposed prohibitions

shall not stand. Her husband has

annulled them, and Adonoy will

forgive her.

וְאִם ַ�טָלָא יְבַטֵל יָתְהוֹן ַ�עֲלַהּ ְ�יוֹמָא דְִ�מַע ָ�ל

אַָ�ק�ת סִפְוָתָהָא לְנִדְרָהָא �לְאִסַר נַפְַ�הּ לָא יְק�מ�ן

ַ�עֲלַהּ ְ�טֵלִינ�ן �מִן קֳדָם יְיָ יְִ�ְ�בֵק לַהּ

נ14�ּ הּ יְקִימֶ֖ פֶ� אִיָ�֥ ת נָ֑ ר לְעַנֹּ֣ ת אִָ�֖ ֖דֶר וְכָל־ְ�בֻעַ֥ ָ�ל־נֵ֛

נּ�׃ הּ יְפֵרֶֽ וְאִיָ�֥

Every vow and every oath of self-denial,

her husband can [either] let it stand, or

her husband can annul it.

ָ�ל נְדַר וְכָל קִי�מַת אִסַר לְסַגָפָא נְפָ� ַ�עֲלַהּ יְקַיְמִינ�ן

�בַעֲלַהּ יְבַטְלִינ�ן
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Rashi

כל נדר וכל שבועת אסר וגו'. לפי שאמר שהבעל מפר יכול כל נדרים במשמע תלמוד לומר לענות נפש אינו מפר אלא נדרי

ענוי נפש בלבד. והם מפורשים במסכת נדרים )עט, א(:

הּ אִיָ�הּ֮ מִ֣�וֹם אֶל־יוֹם֒ וְהֵקִים15֙ י� לָ֥ וְאִם־הַחֲרֵ֩� יַחֲרִ֨

ים יהָ הְֵקִ֣ ר עָלֶ֑ יהָ אֲֶ�֣ יהָ א֥וֹ אֶת־ָ�ל־אֱסָרֶ֖ אֶת־ָ�ל־נְדָרֶ֔

הּ ְ�י֥וֹם ָ�מְעֽוֹ׃ � לָ֖ ם ִ�י־הֶחֱרִ֥ אֹתָ֔

But, if her husband remains silent from

one day to the next, then he has upheld

all her vows or all her prohibitions that

she has assumed. He has upheld them

because he remained silent on the day

he heard.

וְאִם מְִ�ַ�ק יְִ��וֹק לַהּ ַ�עֲלַהּ מִיוֹם לְיוֹם וִיקַיֵים יָת

ָ�ל נִדְרָהָא אוֹ יָת ָ�ל אֱסָרָהָא דִי עֲלָהּ קַיֵים יָתְהוֹן אֲרֵי

ָ�תֵק לַהּ ְ�יוֹמָא דְִ�מָע

Rashi

מיום אל יום. שלא תאמר מעת לעת לכך נאמר מיום אל יום ללמדך שאין מפר אלא עד שתחשך )שם עו, ב(:

הּ׃16 א אֶת־עֲוֺנָֽ י ָ�מְע֑וֹ וְנָָ�֖ ם אַחֲרֵ֣ ר אֹתָ֖ ר יָפֵ֛ If he annuls them after having heardוְאִם־הָפֵ֥

them, he must bear her transgression.”

וְעִם ַ�טָלָא יְבַטֵּל יָתְהוֹן ָ�תַר דְִ�מָע וִיקַַ�ל יָת חוֹבַהּ

Rashi

אחרי שמעו. אחרי ששמע וקיים שאמר אפשי בו וחזר והפר לה אפילו בו ביום )ספרי קנו(:

ונשא את עונה. הוא נכנס תחתיה. למדנו מכאן שהגורם תקלה לחבירו הוא נכנס תחתיו לכל עונשין:

י�17 ין אִ֖ ה ֵ�֥ ה יְהוָה֙ אֶת־מֶֹ�֔ ֤ ר צִ�ָ ים אֲֶ�֨ חִֻ�֗ ֶ�ה הַֽ אֵ֣

יהָ׃ )פ( ית אָבִֽ יהָ ֵ�֥ ב לְבִ֔�וֹ ִ�נְעֻרֶ֖ ין־אָ֣ לְאְִ�֑�וֹ ֵ�ֽ

These are the statutes that Adonoy

commanded Moshe, regarding a man

and his wife, a father and his daughter

in her youth, while in her father’s

house.

אִלֵין קְיָמַיָא דִי פַקֵיד יְיָ יָת מֶ�ה ֵ�ין גְבַר לְאְִ�תֵיהּ ֵ�ין

אַָ�א לִבְרֵַ�יהּ ְ�רַבְי�תָהָא ֵ�ית אָב�הָא
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31במדבר 

ר׃1 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ .Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדֵַ�֥

�מַלֵיל יְיָ עִם מֶ�ה לְמֵימָר

ת 2 ל מֵאֵ֖ ם נִקְמַת֙ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ נְקֹ֗
political
ים ףהִַ�דְיָנִ֑ ר ֵ�אָסֵ֥  אַחַ֖

יךָ׃ אֶל־עֶַ�ֽ

“Take revenge for Bnei Yisroel against

the Midianites, afterward, you shall be

gathered to your people (die).”

אִתְְ�רַע ֻ�רְעֲנ�ת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל מִן מִדְיָנָאֵי ָ�תַר ֵ�ן

ִ�תְְ�נֵי� לְעַָ�ךְ

Rashi

מאת המדינים. ולא מאת המואבים שהמואבים נכנסו לדבר מחמת יראה שהיו יראים מהם שיהיו שוללים אותם שלא נאמר

אלא )דברים ב, ט( אל תתגר בם מלחמה. אבל מדינים נתעברו על ריב לא להם. דבר אחר מפני ב' פרידות טובות שיש לי

להוציא מהם רות המואביה ונעמה העמונית )ב"ק לח, ב(:

ים3 ם אֲנִָ�֖ ר הֵחָלְצ֧� מֵאְִ�כֶ֛ ם לֵאמֹ֔ ר מֶֹ�ה֙ אֶל־הָעָ֣ וַיְדֵַ�֤

֖ן׃ ה ְ�מִדְיָֽ ֖ ת נִקְמַת־יְהוָ ן לָתֵ֥ א וְיִהְי֙� עַל־מִדְיָ֔ לַָ�בָ֑

Moshe spoke to the people, saying:

“Arm men from among yourselves for

the army and they will be against

Midian, to bring revenge of Adonoy

against Midian.

�מַלֵיל מֶ�ה עִם עַמָא לְמֵימָר זְרִיז� מִנְכוֹן גֻבְרִין

לְחֵילָא וִיהוֹן עַל מִדְיָן לְמִַ�ן ��רְעֲנ�ת דִין עַמָא דַיְיָ

ְ�מִדְיָן

Rashi

וידבר משה וגו'. אף על פי ששמע שמיתתו תלויה בדבר עשה בשמחה ולא איחר )ספרי קנז(:

החלצו. כתרגומו לשון חלוצי צבא מזויינים:

אנשים. צדיקים וכן )שמות יז, ט( בחר לנו אנשים וכן )דברים א, טו( אנשים חכמים וידועים )תנחומא מטות ג(:

נקמת ה'. שהעומד כנגד ישראל כאלו עומד כנגד הקב"ה )שם(:
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ל ִ�ְ�לְח4�֖ ה לְכֹל֙ מַטּ֣וֹת יְִ�רָאֵ֔ לֶף לַַ�טֶּ֑ ה אֶ֖ לֶף לַַ�טֶּ֔ אֶ֚

א׃ לַָ�בָֽ

One thousand from each tribe, one

thousand from each tribe, for all of the

tribes of Yisroel, you shall send into the

army.”

רָאֵל אַלְפָא לְִ�בְטָא אַלְפָא לְִ�בְטָּא לְכֹל ִ�בְטַיָא דְיִֹ�ְ

ְ�ַ�לְח�ן לְחֵילָא

Rashi

לכל מטות ישראל. לרבות שבט לוי )ספרי שם(:

5

to sunder
סְר֙� רוִַ�ָ�ֽ ה ְ�נֵים־עָָ�֥ לֶף לַַ�טֶּ֑ ל אֶ֖ י יְִ�רָאֵ֔  מֵאַלְפֵ֣

א׃ י צָבָֽ לֶף חֲל�צֵ֥ אֶ֖

They were handed over from among

the thousands of Yisroel, one thousand

from each tribe, twelve thousand armed

men for the army.

ַ�ר ְ�רָאֵל אַלְפָא לְִ�בְטָא ְ�רֵי עֲֹ וְאִתְְ�חָר� מֵאַלְפַיָא דְיִֹ

אַלְפִין מְזָרְזֵי חֵילָא

Rashi

וימסרו. להודיעך שבחן של רועי ישראל כמה הם חביבים על ישראל עד שלא שמעו במיתתו מה הוא אומר )שמות יז, ד( עוד

מעט וסקלוני ומששמעו שמיתת משה תלויה בנקמת מדין לא רצו ללכת עד שנמסרו על כרחן )ספרי שם(:

תָם6 א אֹ֠ ה לַָ�בָ֑ לֶף לַַ�טֶּ֖ ה אֶ֥ ם מֶֹ�֛ ח אֹתָ֥ וִַ�ְ�לַ֨

דֶ�  י הַֹ�֛ א �כְלֵ֥ ס ֶ�ן־אֶלְעָזָ֤ר הַֹ�הֵן֙ לַָ�בָ֔ ינְחָ֜ וְאֶת־ִ�֨

a trumpet
ה ְ�יָדֽוֹ׃וַחֲצֹצְר֥וֹת  הְַ�ר�עָ֖

Moshe sent, one thousand from each

tribe to the army, them, and Pinchas,

son of Elozor the kohein to the army,

with the sacred vessels and the

trumpets in his hand.

�ְ�לַח יָתְהוֹן מֶ�ה אַלְפָא לְִ�בְטָא לְחֵילָא יָתְהוֹן וְיָת

ִ�ינְחָס ַ�ר אֶלְעָזָר ַ�הֲנָא לְחֵילָא �מָנֵי דְק�דְָ�א

וַחֲצוֹצְרוֹת יֶַ�בְָ�א ִ�ידֵיהּ

Rashi

אותם ואת פינחס. מגיד שהיה פינחס שקול כנגד כולם. ומפני מה הלך פינחס ולא הלך אלעזר אמר הקב"ה מי שהתחיל

במצוה שהרג כזבי בת צור יגמור )תנחומא שם(. דבר אחר שהלך לנקום נקמת יוסף אבי אמו שנאמר )בראשית לז, לו(

והמדנים מכרו אותו )ספרי שם( ומנין שהיה אמו של פנחס משל יוסף שנאמר )שמות ו, כה( מבנות פוטיאל מזרע יתרו

שפיטם עגלים לעבודת אלילים ומזרע יוסף שפטפט ביצרו. דבר אחר שהיה משוח מלחמה )סוטה מג, א(:
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וכלי הקדש. זה הארון והציץ שהיה בלעם עמהם ומפריח מלכי מדין בכשפים והוא עצמו פורח עמהם הראה להם את הציץ

שהשם חקוק בו והם נופלים לכך נאמר על חלליהם במלכי מדין שנופלים על החללים מן האויר וכן בבלעם כתיב )בספר

יהושע יג, כב( אל חלליהם )תנחומא ד(:

בידו. ברשותו וכן )במדבר כא, כ( ויקח את כל ארצו מידו )ספרי קנז(:

הַרְג7�֖ ה וַַ�ֽ ה אֶת־מֶֹ�֑ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִ�ָ ן ַ�אֲֶ�֛ ִ֖�צְְ�א֙� עַל־מִדְיָ֔ ֽ וַ

ר׃ ָ�ל־זָכָֽ

They mounted a campaign against

Midian, as Adonoy had commanded

Moshe, and they killed every male.

וְאִתְחַיָיל� עַל מִדְיָן ְ�מָא דְפַקֵיד יְיָ יָת מֶ�ה �קְטָל� ָ�ל

דְכ�רָא

קֶם8֙ י וְאֶת־רֶ֙ ֤ ם אֶת־אֱוִ ן הָרְג֣� עַל־חַלְלֵיהֶ֗ י מִדְיָ֜ וְאֶת־מַלְכֵ֨

֖ן וְאֵת֙ י מִדְיָ֑ ֶ�ת מַלְכֵ֣ בַע חֲמֵ֖ וְאֶת־צ֤�ר וְאֶת־ח�ר֙ וְאֶת־רֶ֔

רֶב׃ ם ֶ�ן־ְ�ע֔וֹר הָרְג֖� ֶ�חָֽ ִ�לְעָ֣

They killed the Midianite kings upon

those they had slain: Evi, Rekem, Tzur,

Chur and Reva—[the] five kings of

Midian. And Bil’am son of Beor they

killed with the sword.

וְיָת מַלְכֵי מִדְיָן קְטָל� עַל קְטִילֵיהוֹן יָת אֱוִי וְיָת רֶקֶם

וְיָת צ�ר וְיָת ח�ר וְיָת רֶבַע חַמְָ�א מַלְכֵי מִדְיָן וְיָת

ִ�לְעָם ַ�ר ְ�עוֹר קְטָל� ְ�חַרְָ�א

Rashi

חמשת מלכי מדין. וכי איני רואה שחמשה מנה הכתוב למה הוזקק לומר חמשת אלא ללמדך ששוו כולם בעצה והושוו כולם

בפורענות. בלעם הלך שם ליטול שכר עשרים וארבעה אלף שהפיל מישראל בעצתו ויצא ממדין לקראת ישראל ומשיאן עצה

רעה אמר להם אם כשהייתם ששים רבוא לא יכולתם להם. ועכשיו בי"ב אלף אתם באים להלחם. נתנו לו שכרו משלם ולא

קפחוהו )שם(:

בחרב. הוא בא על ישראל והחליף אומנתו באומנותם שאין נושעים אלא בפיהם על ידי תפלה ובקשה. ובא הוא ותפש

אומנותם לקללם בפיו אף הם באו עליו והחליפו אומנותם באומנות האומות שבאין בחרב שנאמר )בראשית כז, מ( ועל חרבך

תחיה:

במדבר 31

targum.page/parasha/matot-masei 9



9

to
transport

into…
֖ן וְאֶת־וִַ�ְ�֧�� י מִדְיָ֖ ל אֶת־נְֵ�֥  בְנֵי־יְִ�רָאֵ֛

children
ם טַָ�֑

ם  ם וְאֶת־ָ�ל־חֵילָ֖ ם וְאֶת־ָ�ל־מִקְנֵהֶ֛ ת ָ�ל־ְ�הֶמְָ�֧ וְאֵ֨

to plunder
ז� ׃ָ�זָֽ

Bnei Yisroel took captive the Midianite

women and their children. All their

livestock, flocks and wealth they took as

booty.

�ְ�בוֹ בְנֵי יְִ�רָאֵל יָת נְֵ�י מִדְיָן וְיָת טַּפְלְהוֹן וְיָת ָ�ל

ְ�עִירְהוֹן וְיָת ָ�ל גֵיתֵיהוֹן וְיָת ָ�ל נִכְסֵיהוֹן ְ�זוֹ

ת ָ�ל־10 ם וְאֵ֖ ת ָ�ל־עָרֵיהֶם֙ ְ�מ֣וְֹ�בֹתָ֔ וְאֵ֤
castle
ם ירֹתָ֑  ָ�רְפ֖�טִֽ

�׃ ָ�אֵֽ

All their residential cities and palaces

they set on fire.

וְיָת ָ�ל קִרְוֵיהוֹן ְ�מוֹתְבָנֵיהוֹן וְיָת ָ�ל ֵ�ית סִגְדַתְהוֹן

אוֹקִיד� ְ�נ�רָא

Rashi

טירתם. מקום פלטרין שלהם )ספרי שם( שהוא לשון מושב כומרים יודעי חוקיהם. דבר אחר לשון מושב שריהם כמו

שמתורגם )ש"א ו, ח( סרני פלשתים טורני פלשתאי:

ת ָ�ל־11 ל וְאֵ֖ וִַ�קְח֙� אֶת־ָ�ל־הַָ�לָ֔
plunder
םהַַ�לְק֑וֹחַ  ָ�אָדָ֖

ה׃ �בְַ�הֵמָֽ

They took all the booty, all that had

been seized, of man and livestock,

�נְסִיב� יָת ָ�ל עֲדָאָה וְיָת ָ�ל דְבַרְָ�א ֶ�אֱנָָ�א �בִבְעִירָא

Rashi

ויקחו את כל השלל וגו'. מגיד שהיו כשרים וצדיקים ולא נחשדו על הגזל לשלוח יד בבזה שלא ברשות שנאמר את כל

השלל וגו' ועליהם מפורש בקבלה )שה"ש ו, ו( שניך כעדר הרחלים וגו'. אף אנשי המלחמה שביך כולם צדיקים )ספרי שם(:

שלל. הן מטלטלין של מלבוש ותכשיטין:

בז. הוא ביזת מטלטלין שאינם תכשיטין:

מלקוח. אדם ובהמה. ובמקום שכתוב שבי אצל מלקוח שבי באדם ומלקוח בבהמה:
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ת12 ן וְאֶל־עֲדַ֣ ר הַֹ�הֵ֜ א� אֶל־מֶֹ�ה֩ וְאֶל־אֶלְעָזָ֨ וַָ�בִ֡

ל י וְאֶת־הַַ�לְק֛וֹחַ וְאֶת־הַָ�לָ֖ ל אֶת־הְַ�בִ֧ י־יְִ�רָאֵ֗ ְ�נֵֽ

ן יְרֵחֽוֹ׃ )ס( ר עַל־יַרְֵ�֥ ב אֲֶ�֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ ַ�חֲנֶ֑ה אֶל־עַֽ אֶל־הַֽ

And they brought to Moshe and to

Elozor the kohein and to the entire

community of Bnei Yisroel, the captives,

and all that had been seized, and the

booty, to the camp, at the plains of

Moav, which was by the Yardein near

Yereicho.

וְאַיתִי� לְוָת מֶ�ה �לְוָת אֶלְעָזָר ַ�הֲנָא �לְוָת ְ�נְִ�ָ�א

דִבְנֵי יְִ�רָאֵל יָת ִ�בְיָא וְיָת דְבַרְָ�א וְיָת עֲדָאָה

לְמְַ�רִיתָא לְמֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב דִי עַל יַרְדְנָא דִירֵחוֹ

שני

ם13 ה לִקְרָאתָ֑ י הָעֵדָ֖ ן וְכָל־נְִ�יאֵ֥ ר הַֹ�הֵ֛ ה וְאֶלְעָזָ֧ צְא֜� מֶֹ�֨ וֵַ�֨

ה׃ ַ�חֲנֶֽ אֶל־מִח֖�ץ לַֽ

They went out—Moshe, Elozor the

kohein and the princes of the

community—to greet them outside the

camp.

�נְפָק� מֶ�ה וְאֶלְעָזָר ַ�הֲנָא וְכָל רַבְרְבֵי כְנְִ�ָ�א

לְקֳדָמ�תְהוֹן לְמִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא

Rashi

ויצאו משה ואלעזר הכהן. לפי שראו את נערי ישראל יוצאים לחטוף מן הבזה )שם(:

י14 י הָאֲלָפִים֙ וְָ�רֵ֣ יִל ָ�רֵ֤ י הֶחָ֑ ל ְ�ק�דֵ֣ ה עַ֖ ף מֶֹ�֔ וִַ�קְצֹ֣

ה׃ א הִַ�לְחָמָֽ ים מְִ�בָ֥ הֵַ�א֔וֹת הַָ�אִ֖

Moshe was angry with the

commanders of the army, at the officers

of the thousands and at the officers of

the hundreds who had returned from

the army service of the war.

�רְגֵיז מֶ�ה עַל דִמְמַנָן עַל חֵילָא רַָ�נֵי אַלְפִין וְרַָ�נֵי

מַאֲוָותָא דְאָת� מֵחֵיל קְרָבָא

שני
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Rashi

ויקצף משה על פקודי החיל. ממונים על החיל ללמדך שכל סרחון הדור תלוי בגדולים שיש כח בידם למחות )שם(:

ה׃15 ם ָ�ל־נְקֵבָֽ חִִ�יתֶ֖ ה הַֽ ם מֶֹ�֑ אמֶר אֲלֵיהֶ֖ Moshe said to them: “Did you let everyוַֹ�֥

female live?

וַאֲמַר לְהוֹן מֶ�ה הֲקַיֵמְ��ן ָ�ל נ�קְבָא

ם 16 ר ִ�לְעָ֔ נָּה הָי֨� לִבְנֵ֤י יְִ�רָאֵל֙ ִ�דְבַ֣ ן הֵ֜ הֵ֣
to sunder
עַללִמְסָר ־מַ֥

ה׃ ֽ ת יְהוָ ה ַ�עֲדַ֥ י הַַ�ֵ�פָ֖ ה עַל־ְ�בַר־ְ�ע֑וֹר וְַ�הִ֥ ֖ ַ�יהוָ

They were the very same ones who, on

Bila’m’s advice were involved with Bnei

Yisroel to cause them to commit a

betrayal against Adonoy regarding the

matter of Pe’or, so that the plague broke

out within the community of Adonoy.

הָא אִינ�ן הֲוָאָה לִבְנֵי יְִ�רָאֵל ַ�עֲצַת ִ�לְעָם לְַ�קָרָא

ְ�קָר קֳדָם יְיָ עַל עֵסַק ְ�עוֹר וַהֲוַת מוֹתָנָא ִ�כְנְִ�ָ�א דַיְיָ

Rashi

הן הנה. מגיד שהיו מכירין אותן. זו היא שנכשל פלוני בה )ספרי זוטא(:

בדבר בלעם. אמר להם אפילו אתם מכניסים כל המונות )ס"א האומות( שבעולם אין אתם יכולים להם שמא מרובים אתם מן

המצרים שהיו שש מאות רכב בחור בואו ואשיאכם עצה. אלהיהם של אלו שונא זמה הוא וכו' כדאיתא בחלק )סנהדרין קו,

א( ובספרי )שם(:

ר 17 ה הִרְג֥� כָל־זָכָ֖ וְעַָ�֕
children
ף י�ַ�טָּ֑ עַת אִ֛ ה יֹדַ֥  וְכָל־אִָ�֗

ג�׃ ר הֲרֹֽ ב זָכָ֖ לְמְִ�ַ�֥

Now execute every male among the

children, and every woman with

intimate knowledge of a man, you shall

execute.

�כְעַן קְט�ל� ָ�ל דְכ�רָא ְ�טַפְלָא וְכָל אְִ�תָא דִידַעַת

גְבַר לְמְִ�ַ�ב דְכ�רָא קְטּ�ל�

Rashi

וכל אשה יודעת איש. ראויה להבעל אף על פי שלא נבעלה ולפני הציץ העבירום והראויה להבעל פניה מוריקות )יבמות ס,

ב(:

הרגו. למה חזר ואמר להפסיק הענין דברי רבי ישמעאל שאם אני קורא הרגו כל זכר בטף וכל אשה יודעת איש וכל הטף

בנשים וגו' איני יודע אם להרוג )וכל אשה יודעת( עם הזכרים או להחיות עם הטף לכך נאמר הרוגו )ספרי קנז(:

שני
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ר הַחֲי18�֖ ב זָכָ֑ ר לֹא־יָדְע֖� מְִ�ַ�֣ ים אֲֶ�֥ ף ַ�נִָּ�֔ וְכֹל֙ הַטַּ֣

ם׃ לָכֶֽ

All the children among the females

without intimate knowledge of a man,

keep alive for yourselves.

וְכָל טַפְלָא בִנְַ�יָא דִי לָא יְדָע� מְִ�ַ�ב דְכ�רָא קַיְימ�

לְכוֹן

פ19�ֶ ג נֶ֜ ים ֹ�ל֩ הֹרֵ֨ ת יָמִ֑ ה ִ�בְעַ֣ ַ�חֲנֶ֖ ם חֲנ֛� מִח֥�ץ לַֽ וְאֶַ�֗

תְחַטְּא֞� ַ�֤�וֹם הְַ�לִיִ�י֙ �בַ֣�וֹם ל ִ�ֽ חָלָ֗ עַ ֶ�ֽ ל ׀ נֹגֵ֣ וְכֹ֣

ם׃ ם �ְ�בִיכֶֽ י אֶַ�֖ הְַ�בִיעִ֔

You shall remain outside the camp for

seven days. Whoever has killed a

person or touched a corpse, purify

yourselves, on the third day and on the

seventh day, you and your captives.

וְאַ��ן ְ�רוֹ מִָ�רָא לְמְַ�רִיתָא ַ�בְעָא יוֹמִין ָ�ל דִי קְטַל

נַפְָ�א וְכֹל דִי קְרַב ְ�קָטִילָא ַ�ד�ן עֲלוֹהִי ְ�יוֹמָא

תְלִיתָאָה �בְיוֹמָא ְ�בִיעָאָה אַ��ן �ְ�בִיכוֹן

Rashi

מחוץ למחנה. שלא יכנסו לעזרה:

כל הורג נפש. רבי מאיר אומר בהורג בדבר המקבל טומאה הכתוב מדבר ולמדך הכתוב שהכלי מטמא אדם בחבורי המת

כאלו נוגע במת עצמו או יכול אפילו זרק בו חץ והרגו תלמוד לומר וכל הנוגע בחלל מקיש הורג לנוגע מה נוגע על ידי

חבוריו אף הורג על ידי חבוריו )ספרי חקת קכז(:

תתחטאו. במי נדה כדין שאר טמאי מתים שאף לדברי האומרים )יבמות ס, ב. סא, א( קברי עובדי גילולים אינן מטמאין

באהל שנאמר )יחזקאל לד, לא( ואתן צאני צאן מרעיתי אדם אתם אתם קרויין אדם ואין עובדי גילולים קרויין אדם. מודה הוא

שהעובדי גילולים מטמאין במגע ובמשא שלא נאמר אדם אלא אצל טומאת אהלים שנאמר )במדבר יט, יד( אדם כי ימות

באהל:

אתם ושביכם. לא שהנכרים מקבלין טומאה וצריכין הזאה אלא מה אתם בני ברית אף שביכם כשיבואו לברית ויטמאו צריכין

הזאה )ספרי קנז(:

ץ20 ים וְכָל־ְ�לִי־עֵ֑ ה עִִ�֖ גֶד וְכָל־ְ�לִי־ע֛וֹר וְכָל־מַעֲֵ�֥ וְכָל־ֶ�֧

א�׃ )ס( ִ�תְחַטָּֽ

Every garment, every leather article,

everything made of goat products and

every wooden article shall undergo

such purification.”

וְכָל לְב�� וְכָל מַאן דִמְַ�ךְ וְכָל עוֹבַד מֵעַזֵי וְכָל מַאן

דְעָא ַ�ד�ן עֲלוֹהִי

שני
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Rashi

וכל מעשה עזים. להביא כלי הקרנים והטלפים והעצמות )ת"כ. חולין כה, ב(:

ים21 א הַָ�אִ֖ י הַָ�בָ֔ אמֶר אֶלְעָזָ֤ר הַֹ�הֵן֙ אֶל־אַנְֵ�֣ וַֹ�֨

ה ֖ ה יְהוָ ֥ ה אֲֶ�ר־צִ�ָ ת הַ�וֹרָ֔ את חַֻ�֣ ה זֹ֚ לִַ�לְחָמָ֑

ה׃ אֶת־מֶֹ�ֽ

Elozor the kohein said to the soldiers

who came to the war: “This is the

statute of the Torah which Adonoy

commanded Moshe.

וַאֲמַר אֶלְעָזָר ַ�הֲנָא לְגַבְרֵי חֵילָא דַאֲתוֹ לִקְרָבָא דָא

גְזֵירַת אוֹרַיְיתָא דִי פַקֵיד יְיָ יָת מֶ�ה

Rashi

ויאמר אלעזר הכהן וגו'. לפי שבא משה לכלל כעס בא לכלל טעות שנתעלמו ממנו הלכות גיעולי נכרים וכן אתה מוצא

בשמיני למלואים שנאמר )ויקרא י, יז( ויקצוף )משה( על אלעזר ועל איתמר בא לכלל כעס בא לכלל טעות וכן )במדבר כ,

יא( בשמעו נא המורים ויך את הסלע על ידי הכעס טעה )ספרי שם(:

אשר צוה ה' וגו'. תלה ההוראה ברבו )שם(:

ל22 ֶ�ת֙ אֶת־הַַ�רְזֶ֔ ת־הַנְּחֹ֙ סֶף אֶֽ ב וְאֶת־הַָ�֑ ךְ אֶת־הַָ�הָ֖ אַ֥

ת־ אֶֽ
tin

יל  וְאֶת־הְַ�דִ֖
lead

רֶת ׃הָעֹפָֽ

Only the gold, silver, copper, iron, tin

and lead,

ְ�רַם יָת דַהֲבָא וְיָת כַסְָ�א יָת נְחָָ�א יָת ַ�רְזְלָא יָת

אֲבָצָא וְיָת אֲבָרָא

Rashi

אך את הזהב וגו'. אף על פי שלא הזהיר לכם משה אלא על הלכות טומאה עוד יש להזהיר לכם על הלכות גיעול. ואך לשון

מיעוט כלומר ממועטין אתם מלהשתמש בכלים אפילו לאחר טהרתן מטומאת המת עד שיטהרו מבליעת איסור נבלות.

ורבותינו אמרו )יל"ש תשפ"ה( אך את הזהב לומר שצריך להעביר חלודה שלו קודם שיגעילנו וזהו לשון אך שלא יהא שם

חלודה אך המתכת יהיה כמות שהוא:

שני
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י 23 ךְ ְ�מֵ֥ ר אַ֕ יר� בָאֵ֙� וְטָהֵ֔ � ַ�עֲבִ֤ א בָאֵ֗ ר אֲֶ�ר־יָבֹ֣ ָ�ל־ָ�בָ֞

properly
ה יר�נִָ�֖ � ַ�עֲבִ֥ א ָ�אֵ֖ א־יָבֹ֛ ר לֹֽ ל אֲֶ�֧ א וְכֹ֨  יִתְחַטָּ֑

יִם׃ בַָ�ֽ

Anything placed [of these materials] on

a fire, you must pass through fire, and it

will be purified; however, it must be

purified with sprinkling water. But

anything [of these materials] that was

not placed on a fire you may pass

through water.

ָ�ל מִדַעַם דְמִָ�עַל ְ�נ�רָא ַ�עֲבְר�נֵיהּ ְ�נ�רָא וְיִדְֵ�י ְ�רַם

ְ�מֵי אַדָי�תָא יִָ�דֵי וְכָל דִי לָא מִָ�עַל ְ�נ�רָא ַ�עַבְר�נֵיהּ

ְ�מַיָא

Rashi

כל דבר אשר יבא באש. לבשל בו כלום:

תעבירו באש. כדרך תשמישו הגעלתו מה שתשמישו על ידי חמין יגעילנו בחמין ומה שתשמישו על ידי צלי כגון השפוד

והאסכלה ילבננו באור )ע"ז עה, ב(:

אך במי נדה יתחטא. לפי פשוטו חטוי זה לטהרו מטומאת מת אמר להם צריכין הכלים גיעול לטהרם מן האיסור וחטוי לטהרן

מן הטומאה. ורבותינו דרשו )שם( מכאן שאף להכשירן מן האיסור הטעין טבילה לכלי מתכות ומי נדה הכתובים כאן דרשו

מים הראוים לטבול בהם נדה. וכמה הם מ' סאה:

וכל אשר לא יבא באש. כל דבר שאין תשמישו על ידי האור כגון כוסות וצלוחיות שתשמישן בצונן ולא בלעו איסור:

תעבירו במים. מטבילו ודיו ודוקא כלי מתכות )שם(:

24

to trample
ם א�וְכִַ�סְֶ�֧ ר ָ�בֹ֥ ם וְאַחַ֖ י �טְהַרְֶ�֑ ם ַ�֥�וֹם הְַ�בִיעִ֖  ִ�גְדֵיכֶ֛

ה׃ )פ( ַ�חֲנֶֽ אֶל־הַֽ

You shall immerse your garments on

the seventh day and become purified;

afterward you may come into the

camp.”

�תְחַוְר�ן לְב�ֵ�יכוֹן ְ�יוֹמָא ְ�בִיעָאָה וְתִדְ��ן �בָתַר ֵ�ן

ַ�עֲל�ן לְמְַ�רִיתָא

Rashi

אל המחנה. למחנה שכינה שאין טמא מת טעון שילוח ממחנה לויה וממחנה ישראל )פסחים סו, ב(:

ר׃25 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ אמֶר יְהוָ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַֹ�֥

וַאֲמַר יְיָ לְמֶ�ה לְמֵימָר

שני
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א� 26 ת רֹ֤ א אֵ֣ ֗�ָ
plunder
ה אַָ�ה֙מַלְק֙וֹחַ֙ ם �בְַ�הֵמָ֑ י ָ�אָדָ֖  הְַ�בִ֔

ה׃ י אֲב֥וֹת הָעֵדָֽ ן וְרָאֵ�֖ וְאֶלְעָזָ֣ר הַֹ�הֵ֔

“Take count of the booty seized, of what

was captured of the men and animals—

you, together with Elozor the kohein,

and the leaders of the community.

קֵַ�ל יָת ח�ְ�ַ�ן דַבְרַת ִ�בְיָא ֶ�אֱנָָ�א �בִבְעִירָא אְַ�

וְאֶלְעָזָר ַ�הֲנָא וְרֵיֵ�י אֲבָהַת ְ�נְִ�ָ�א

Rashi

שא את ראש. קח את החשבון:

27

to cut or
split in two

יתָ֙ יםוְחָצִ֙ ה הַֹ�צְאִ֖ י הִַ�לְחָמָ֔ ין ֹ�פְֵ�֣  אֶת־הַַ�לְק֔וֹחַ ֵ�֚

ה׃ ין ָ�ל־הָעֵדָֽ א �בֵ֖ לַָ�בָ֑

Divide in half the spoils seized among

those who took the war in hand, who

went into the army, and the entire

community.

�תְפַלֵג יָת דְבַרְָ�א ֵ�ין גַבְרֵי מַגִיחֵי קְרָבָא דְנְפָק�

לְחֵילָא �בֵין ָ�ל ְ�נְִ�ָ�א

Rashi

וחצית את המלקוח בין תפשי המלחמה וגו'. חציו לאלו וחציו לאלו:

וַהֲרֵמֹתָ֨ 28

customs
duty
כֶס י הִַ�לְחָמָה֙מֶ֜ ת אַנְֵ�֤ ה מֵאֵ֞ יהוָ֗  לַֽ

� הֵַ�א֑וֹת מִן־הָאָדָם֙ פֶ� מֵחֲמֵ֖ ד נֶ֔ א אֶחָ֣ ים לַָ�בָ֔ הַֹ�צְאִ֣

אן׃ ים �מִן־הַ�ֹֽ ר �מִן־הַחֲמֹרִ֖ �מִן־הַָ�קָ֔

Levy a tribute to Adonoy from the

people of the army who went out to

war, one living being out of five

hundred from the people, cattle,

donkeys and sheep.

וְתַפְרֵ� נְסִיבָא קֳדָם יְיָ מִן גַבְרֵי מְגִיחֵי קְרָבָא דִנְפָק�

לְחֵילָא חָד נַפְָ�א מֵחֲמֵ� מְאָה מִן אֱנָָ�א �מִן �וֹרֵי

�מִן חֲמָרֵי �מִן עָנָא

29

half
ם חֲצִיתָ֖ ה׃מִַ�ֽ ֽ ת יְהוָ ן ְ�ר�מַ֥ ר הַֹ�הֵ֖ ה לְאֶלְעָזָ֥ ח� וְנָתַָ�֛ ֑�ָ�ִ Take this from their half and give it to

Elozor the kohein as a gift to Adonoy.

מִַ�לְג�תְהוֹן ִ�סְב�ן וְתִֵ�ן לְאֶלְעָזָר ַ�הֲנָא אַפְרָ��תָא

קֳדָם יְיָ

שני
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ים30 ז מִן־הַחֲמִִ�֗ ד ׀ אָחֻ֣ ח ׀ אֶחָ֣ ל ִ�ַ�֣ י־יְִ�רָאֵ֜ ת ְ�נֵֽ �מִַ�חֲצִ֨

אן ים �מִן־הַ�ֹ֖ ר מִן־הַחֲמֹרִ֥ ם מִן־הַָ�ְקָ֛ מִן־הָאָדָ֧

רֶת י מְִ�מֶ֖ ם ֹ�מְרֵ֕ ה אֹתָם֙ לַלְוִִ�֔ ה וְנָתַָ�֤ מִָ�ל־הְַ�הֵמָ֑

ה׃ ֽ ן יְהוָ מְִ�ַ�֥

And from the half of the Bnei Yisroel,

take one part out of fifty, of the people,

cattle, donkeys, sheep, and of all the

other animals, and give it to the Levites

who are entrusted with the Mishkon of

Adonoy.”

�מִַ�לְג�ת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ִ�סַב חָד דְאִַ�חָד מִן חַמְִ�ין מִן

אֱנָָ�א מִן �וֹרֵי מִן חֲמָרֵי �מִן עָנָא מִָ�ל ְ�עִירָא וְתִֵ�ן

יָתְהוֹן לְלֵוָאֵי נַטְרֵי מַטְרַת מְַ�ְ�נָא דַיְיָ

ה׃31 ה אֶת־מֶֹ�ֽ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִ�ָ ן ַ�אֲֶ�֛ ר הַֹ�הֵ֑ ה וְאֶלְעָזָ֖ Moshe and Elozor the kohein did asוַַ�֣עַ� מֶֹ�֔

Adonoy commanded Moshe.

וַעֲבַד מֶ�ה וְאֶלְעָזָר ַ�הֲנָא ְ�מָא דִי פַקֵיד יְיָ יָת מֶ�ה

וַיְהִי֙ הַַ�לְק֔וֹחַ יֶתֶ֣ר 32
contempt

ז ר הַָ�֔  אֲֶ�֥
to plunder

םָ�זְז֖�  עַ֣

לֶף ים אֶ֖ לֶף וְִ�בְעִ֥ אן ֵ��־מֵא֥וֹת אֶ֛ א צֹ֗ הַָ�בָ֑

ים׃ ֶ�ת־אֲלָפִֽ וַחֲמֵֽ

The spoil was—in addition to the booty

that was taken by the army: 675,000

וַהֲוָה דְבַרְָ�א ְ�אָר ִ�יזָא דִי בְזוֹ עַמָא דִי נְפָק� לְחֵילָא

עָנָא ִ�ית מְאָה וְַ�בְעִין וְחַמְָ�א אַלְפִין

Rashi

ויהי המלקוח יתר הבז. לפי שלא נצטוו להרים מכס מן המטלטלין אלא מן המלקוח כתב את הלשון הזה ויהי המלקוח שבא

לכלל חלוקה ולכלל מכס שהיה עודף על בז המטלטלין אשר בזזו עם הצבא איש לו ולא בא לכלל חלוקה מספר הצאן וגו':

לֶף׃33 ים אָֽ ֖יִם וְִ�בְעִ֖ ר ְ�נַ֥ ,cattle �72,000בָקָ֕

וְתוֹרֵי ַ�בְעִין �תְרֵין אַלְפִין

לֶף׃34 ים אָֽ ד וְִ�ִ�֖ ים אֶחָ֥ ,donkeys 61,000וַחֲמֹרִ֕

וַחֲמָרֵי ִ�יִ�ין וְחָד אַלְפִין

שני
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ר35 ב זָכָ֑ א־יָדְע֖� מְִ�ַ�֣ ר לֹֽ ים אֲֶ�֥ נִָּ�֔ ם מִן־הַ֨ וְנֶ֣פֶ� אָדָ֔

לֶף׃ ים אָֽ ֖יִם �ְ�לִֹ�֖ פֶ� ְ�נַ֥ ָ�ל־נֶ֕

And the number of women who did not

have intimate relations with a man all

the souls amounted to 32,000.

וְנַפְָ�א דֶאֱנָָ�א מִן נְַ�יָא דִי לָא יְדָעָא מְִ�ְ�בֵי דְכ�רָא

ָ�ל נַפְָ�תָא ְ�לָתִין �תְרֵין אַלְפִין

וְַ�הִי֙ 36
half

ה ֶ�חֱצָ֔ אןהַֽ ר הַ�ֹ֗ א מִסְַ�֣ ים ַ�ָ�בָ֑ לֶק הַֹ�צְאִ֖  חֵ֕

� ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֖ לֶף וְִ�בְעַ֥ ים אֶ֔ לֶף֙ �ְ�לִֹ�֣ ְ�לֹ�־מֵא֥וֹת אֶ֙

מֵאֽוֹת׃

The half-portion of those who went in

the army, the amount of sheep [was]

337,500

וַהֲוַת פַלְג�תָא ח�לַק ג�בְרַיָא דִנְפָק� לְחֵילָא מִנְיַן עָנָא

ְ�לַת מְאָה �תְלָתִין �ְ�בַע אַלְפִין וַחֲמֵ� מְאָה

37� � מֵא֖וֹת חָמֵ֥ אן ֵ�֥ ה מִן־הַ�ֹ֑ ֖ יהוָ כֶס לַֽ י הֶַ�֥ וַיְהִ֛

ים׃ וְִ�בְעִֽ

The tribute to Adonoy from the sheep,

amounted to 675.

וַהֲוָה נְסִיבָא קֳדָם יְיָ מִן עָנָא ִ�ית מְאָה ַ�בְעִין וַחֲמֵ�

֖יִם38 ה ְ�נַ֥ ֖ ם לַיהוָ לֶף �מִכְסָ֥ ים אָ֑ ה �ְ�לִֹ�֖ ר ִ�ָ�֥ ָ�קָ֔ וְהַ֨

ים׃ וְִ�בְעִֽ

From the 36,000 cattle the tribute to

Adonoy amounted to 72.

וְתוֹרֵי ְ�לָתִין וְִ�ָ�א אַלְפִין �נְסֵיבְהוֹן קֳדָם יְיָ ַ�בְעִין

�תְרֵין

ה39 ֖ יהוָ ם לַֽ � מֵא֑וֹת �מִכְסָ֥ לֶף וַחֲמֵ֣ ים אֶ֖ ים ְ�לִֹ�֥ וַחֲמֹרִ֕

ים׃ ד וְִ�ִ�ֽ אֶחָ֥

From the 30,500 donkeys the tribute to

Adonoy amounted to 61.

וַחֲמָרֵי ְ�לָתִין אַלְפִין וַחֲמֵ� מְאָה �נְסֵיבְהוֹן קֳדָם יְיָ

ִ�ִ�ין וְחָד

֖יִם40 ה ְ�נַ֥ יהוָ֔ לֶף �מִכְסָם֙ לַֽ ר אָ֑ ה עָָ�֖ ם ִ�ָ�֥ וְנֶ֣פֶ� אָדָ֔

פֶ�׃ ים נָֽ �ְ�לִֹ�֖

From the 16,000 people the tribute to

Adonoy amounted to 32 people.

וְנַפְָ�א אֱנָָ�א ִ�ָ�א עֲַ�ר אַלְפִין �נְסֵבְהוֹן קֳדָם יְיָ

ְ�לָתִין �תְרֵין נַפְִ�ין

שני
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ן41 ר הַֹ�הֵ֑ ה לְאֶלְעָזָ֖ ת יְהוָ֔ כֶס֙ ְ�ר�מַ֣ ה אֶת־מֶ֙ ן מֶֹ�֗ וִַ�ֵ�֣

ה׃ ה אֶת־מֶֹ�ֽ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִ�ָ ַ�אֲֶ�֛

Moshe gave the tribute as a gift to

Adonoy, to Elozor the kohein, as

Adonoy had commanded Moshe.

וִיהַב מֶ�ה יָת נְסִיב אַפְרָ��תָא קֳדָם יְיָ לְאֶלְעָזָר

ַ�הֲנָא ְ�מָא דִי פַקֵיד יְיָ יָת מֶ�ה

ים42 ה מִן־הָאֲנִָ�֖ ה מֶֹ�֔ ל אֲֶ�ר֙ חָצָ֣ ית ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ ַ�חֲצִ֖ �מִֽ

ים׃ הַֹ�בְאִֽ

From the half [designated] for Bnei

Yisroel that Moshe divided from the

men of the army:

�מִַ�לְג�ת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל דִי ְ�לַג מֶ�ה מִן ג�בְרַיָא דִנְפָק�

לְחֵילָא

Rashi

וממחצית בני ישראל אשר חצה משה. לעדה. והוציאה להם מן האנשים הצובאים:

לֶף43֙ אן ְ�לֹ�־מֵא֥וֹת אֶ֙ ה מִן־הַ�ֹ֑ ת הָעֵדָ֖ י מֶחֱצַ֥ וְַ�הִ֛

� מֵאֽוֹת׃ ים וַחֲמֵ֥ ת אֲלָפִ֖ לֶף ִ�בְעַ֥ ים אֶ֔ �ְ�לִֹ�֣

The community’s half consisted of

337,500 sheep,

וַהֲוַת ַ�לְג�ת ְ�נְִ�ָ�א מִן עָנָא ְ�לַת מְאָה �תְלָתִין

וְַ�בְעָא אַלְפִין וַחֲמֵ� מְאָה

Rashi

ותהי מחצת העדה. כך וכך:

לֶף׃44 ים אָֽ ה �ְ�לִֹ�֖ ר ִ�ָ�֥ ,cattle �36,000בָקָ֕

וְתוֹרֵי ְ�לָתִין וְִ�ָ�א אַלְפִין

� מֵאֽוֹת׃45 לֶף וַחֲמֵ֥ ים אֶ֖ ים ְ�לִֹ�֥ ,donkeys 30,500וַחֲמֹרִ֕

וַחֲמָרֵי ְ�לָתִין אַלְפִין וַחֲמֵ� מְאָה

לֶף׃46 ר אָֽ ה עָָ�֖ ם ִ�ָ�֥ .and 16,000 peopleוְנֶ֣פֶ� אָדָ֔

וְנַפְָ�א דְאֱנָָ�א ִ�ָ�א עֲַ�ר אַלְפִין

שני
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ד47 אָחֻז֙ אֶחָ֣ ל אֶת־הָֽ י־יְִ�רָאֵ֗ ת ְ�נֵֽ ה מִַ�חֲצִ֣ ח מֶֹ�֜ וִַ�ַ�֨

ם ם לַלְוִִ�֗ ן אֹתָ֜ ה וִַ�ֵ�֨ ם �מִן־הְַ�הֵמָ֑ ים מִן־הָאָדָ֖ מִן־הַחֲמִִ�֔

ה ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִ�ָ ה ַ�אֲֶ�֛ ן יְהוָ֔ רֶת֙ מְִ�ַ�֣ מְרֵי֙ מְִ�מֶ֙ ֽ�ֹ

ה׃ אֶת־מֶֹ�ֽ

Moshe took from Bnei Yisroel’s half,

one part out of the fifty, from the

people and from the animals, and gave

them to the Levites who are entrusted

with the Mishkon of Adonoy; as

Adonoy had commanded Moshe.

�נְסֵב מֶ�ה מִַ�לְג�ת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל יָת דְאִַ�חָד חָד מִן

חַמְִ�ין מִן אֱנָָ�א �מִן ְ�עִירָא וִיהַב יָתְהוֹן לְלֵוָאֵי נַטְּרֵי

מַטְרַת מְַ�ְ�נָא דַיְיָ ְ�מָא דִי פַקֵיד יְיָ יָת מֶ�ה

Rashi

ויקח משה וגו':

י48 א ָ�רֵ֥ י הַָ�בָ֑ ר לְאַלְפֵ֣ ים אֲֶ�֖ ה הְַ�קֻדִ֕ ִ֖�קְרְב֙� אֶל־מֶֹ�֔ ֽ וַ

י הֵַ�אֽוֹת׃ ים וְָ�רֵ֥ הָאֲלָפִ֖

The army officers approached Moshe—

the officers who were over divisions of

the thousands and the officers of the

thousands, and the officers of the

hundreds.

�קְרִיב� לְוָת מֶ�ה דִמְמַנָן עַל אַלְפֵי חֵילָא רַָ�נֵי אַלְפִין

וְרַָ�נֵי מַאֲוָתָא

Rashi

הפקודים. הממונים:

י49 א� אַנְֵ�֥ ְ�א֗� אֶת־רֹ֛ יךָ נָֽ ה עֲבָדֶ֣ אמְר֙� אֶל־מֶֹ�֔ וַֹ�ֽ

י�׃ נּ� אִֽ ד מִֶ�֖ נ� וְלֹא־נִפְְקַ֥ ר ְ�יָדֵ֑ ה אֲֶ�֣ הִַ�לְחָמָ֖

And they said to Moshe: “Your servants

have taken a census of the soldiers who

went out to war and not one of us is

missing.

וַאֲמָר� לְמֶ�ה עַבְדָיךְ קִַ�יל� יָת ח�ְ�ַ�ן גַבְרֵי מְגִיחֵי

קְרָבָא דִי עִמָנָא וְלָא ְ�גָא מִנָנָא אֱנָ�

Rashi

ולא נפקד. ולא נחסר ותרגומו ולא שגא אף הוא בלשון ארמי חסרון כמו )בראשית לא, לט( אנכי אחטנה תרגומו דהות שגיא

ממנינא וכן )שמואל־א כ, יח( כי יפקד מושבך. יחסר מקום מושבך. איש הרגיל לישב שם וכן )שם כז( ויפקד מקום דוד.

נחסר מקומו ואין איש יושב שם:

שני
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י־זָהָב֙ 50 א כְלִֽ ר מָצָ֤ ה אִי֩� אֲֶ�֨ ן יְהוָ֗ ב אֶת־קָרְַ�֣ וַנַּקְרֵ֞

properly
ה אֶצְעָדָ֣

bracelet
יד עַת וְצָמִ֔  טַַ�֖

earring
יל עָגִ֣

a jewel
ז וְכ�מָ֑

ה׃ ֽ י יְהוָ ינ� לִפְנֵ֥ ר עַל־נַפְֹ�תֵ֖ לְכֵַ�֥

We have therefore brought an offering

for Adonoy. Any man who found a gold

article—an anklet, or a bracelet, a ring,

earring or clasp [has dedicated it for

Adonoy] to atone for ourselves before

Adonoy.”

וְקָרֶבְנָא יָת ק�רְָ�נָא דַיְיָ גְבַר דְאְַ�ַ�ח מַאן דִדְהַב

ִ�ירִין וְִ�ְ�כִין עִזְקָן קַדִָ�ין �מָחוֹךְ לְכַָ�רָא עַל נַפְָ�תָנָא

קֳדָם יְיָ

Rashi

אצעדה. אלו צמידים של רגל:

וצמיד. של יד:

עגיל. נזמי אוזן:

וכומז. דפוס של בית הרחם לכפר על הרהור הלב של בנות מדין:

י51 ל ְ�לִ֥ ם ֹ�֖ אִָ�֑ ב מֵֽ ן אֶת־הַָ�הָ֖ ר הַֹ�הֵ֛ ה וְאֶלְעָזָ֧ ח מֶֹ�֜ וִַ�ַ�֨

ה׃ מַעֲֶ�ֽ

Moshe and Elozor the kohein took the

gold from them, every fashioned article.

�נְסֵיב מֶ�ה וְאֶלְעָזר ַ�הֲנָא יָת דַהֲבָא מִנְהוֹן ָ�ל מַאן

דְעוֹבָדָא

ה52 ה ִ�ָ�֨ יהוָ֔ ימ֙� לַֽ ר הֵרִ֙ ה אֲֶ�֤ ב הְַ�ר�מָ֗ י ׀ ָ�ל־זְהַ֣ וַיְהִ֣

י קֶל מֵאֵת֙ ָ�רֵ֣ ים ָ�֑ לֶף ְ�בַע־מֵא֥וֹת וַחֲמִִ�֖ ר אֶ֛ עָָ�֥

י הֵַ�אֽוֹת׃ ת ָ�רֵ֥ ים �מֵאֵ֖ אֲלָפִ֔ הָֽ

All the gold of the offering that they set

apart for Adonoy was 16,750 shekolim,

from the officers who were over

divisions of the thousands and from the

officers who were over divisions of the

hundreds.

וַהֲוָה ָ�ל דְהַב אַפְרָ��תָא דְאַפְרָ�� קֳדָם יְיָ ִ�ָ�א עֲַ�ר

אַלְפִין ְ�בַע מְאָה וְחַמְִ�ין סִלְעִין מִן רַָ�נֵי אַלְפִין �מִן

רַָ�נֵי מַאֲוָתָא

שני
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י� לֽוֹ׃53 א ָ�זְז֖� אִ֥ The men of war, took booty forאַנְֵ�י֙ הַָ�בָ֔

themselves.

גַבְרֵי דְחֵילָא ָ�ז� גְבַר לְנַפְֵ�יהּ

י54 ת ָ�רֵ֥ ב מֵאֵ֛ ה וְאֶלְעָזָ֤ר הַֹ�הֵן֙ אֶת־הַָ�הָ֔ ח מֶֹ�֜ וִַ�ַ�֨

ד  הֶל מוֹעֵ֔ א� אֹתוֹ֙ אֶל־אֹ֣ ים וְהֵַ�א֑וֹת וַָ�בִ֤ הָאֲלָפִ֖
memory
זִָ�ר֥וֹן

ה׃ )פ( ֽ י יְהוָ ל לִפְנֵ֥ י־יְִ�רָאֵ֖ לִבְנֵֽ

Moshe and Elozor the kohein took the

gold from the officers who were over

divisions of the thousands and the

hundreds, and they brought it to the

Tent of Meeting as a remembrance for

Bnei Yisroel before Adonoy.

�נְסֵיב מֶ�ה וְאֶלְעָזָר ַ�הֲנָא יָת דַהֲבָא מִן רַָ�נֵי אַלְפִין

�מַאֲוָתָא וְאַיְתִיא� יָתֵיהּ לְמְַ�ַ�ן זִמְנָא דָכְרָנָא לִבְנֵי

יְִ�רָאֵל קֳדָם יְיָ

שלישי

32במדבר 

ד1 ד עָצ֣�ם מְאֹ֑ ן וְלִבְנֵי־גָ֖ י רְא�בֵ֛ ה לִבְנֵ֧ ב הָיָ֞ �מִקְנֶ֣ה ׀ רַ֗

ד וְהִנֵּ֥ה הַָ�ק֖וֹם רֶץ ִ�לְעָ֔ רֶץ יַעְזֵר֙ וְאֶת־אֶ֣ וִַ�רְא֞� אֶת־אֶ֤

ה׃ מְק֥וֹם מִקְנֶֽ

Very large herds belonged to the

children (tribes) of Reuvein and Gad—

[an] extremely large [number]; and they

saw the land of Ya’zeir and the land of

Gilad, and behold, the region was an

area for livestock.

�בְעִיר סַגִי הֲוָה לִבְנֵי רְא�בֵן וְלִבְנֵי גָד ַ�ֵ�יף לַחֲדָא וַחֲזוֹ

יָת אֲרַע יַעְזֵר וְיָת אֲרַע ִ�לְעָד וְהָא אַתְרָא אֲתַר ְ�ַ�ר

לְבֵית ְ�עִיר

שלישי
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ן וַֹ�אמְר֤� אֶל־מֶֹ�ה֙ וְאֶל־אֶלְעָזָ֣ר2 ד �בְנֵ֣י רְא�בֵ֑ י־גָ֖ א� בְנֵֽ וַָ�בֹ֥

ר׃ ה לֵאמֹֽ י הָעֵדָ֖ ן וְאֶל־נְִ�יאֵ֥ הַֹ�הֵ֔

The tribes of Reuvein and Gad came

and spoke to Moshe and to Elozor the

kohein, and to the princes of the

community, saying:

וַאֲתוֹ בְנֵי גָד �בְנֵי רְא�בֵן וַאֲמָר� לְמֶ�ה �לְאֶלְעָזָר ַ�הֲנָא

�לְרַבְרְבֵי ְ�נְִ�ָ�א לְמֵימָר

ם �נְב֖ו3ֹ ה �ְ�בָ֥ ה וְחְֶ�֖�וֹן וְאֶלְעָלֵ֑ עֲטָר֤וֹת וְדִיבֹן֙ וְיַעְזֵ֣ר וְנִמְרָ֔

ן׃ �בְעֹֽ

“Ataros, Divon, Ya’zeir, Nimrah,

Cheshbon, Elalei, Sevam, Nevo and

Be’on,

מַכְלֶלְָ�א �מַלְֶ�ְ�ָ�א וְכ�מְרִין �בֵית נִמְרִין �בֵית

ח�ְ�ָ�נָא �בַעֲלֵי דְבָבָא וְסִימָא �בֵית קְב�רְָ�א דְמֶ�ה

�בְעוֹן

Rashi

עטרות ודיבון וגו'. מארץ סיחון ועוג היו:

רֶץ מִקְנֶ֖ה4 ל אֶ֥ ת יְִ�רָאֵ֔ ה יְהוָה֙ לִפְנֵי֙ עֲדַ֣ ר הִָ�֤ רֶץ אֲֶ�֨ הָאָ֗

ה׃ )ס( יךָ מִקְנֶֽ עֲבָדֶ֖ וא וְלַֽ הִ֑

the land that Adonoy struck down

before Bnei Yisroel, is an area for

livestock; and your servants have

livestock.”

אַרְעָא דִי מְחָא יְיָ יַת יָתְבָהָא קֳדָם ְ�נְִ�ָ�א דְיְִ�רָאֵל

אֲרַע ָ�ְ�רָא לְבֵית ְ�עִיר הִיא �לְעַבְדָיךְ אִית ְ�עִיר

את5 רֶץ הַֹ�֛ ן אֶת־הָאָ֧ יךָ יַֻ�֞ אנ� חֵן֙ ְ�עֵינֶ֔ וַֹ�אמְר֗� אִם־מָצָ֤

ן׃ נ� אֶת־הַַ�רְֵ�ֽ ה אַל־ַ�עֲבִרֵ֖ יךָ לַאֲחָֻ�֑ לַעֲבָדֶ֖

They said: “If we have found favor in

your eyes, let this land be given to your

servants as a possession. Do not bring

us over the Yardein.”

וַאֲמָר� אִם אְַ�ַ�חְנָא רַחֲמִין ְ�עֵינָיךְ ִ�תְיְהִיב יָת אַרְעָא

הָדָא לְעַבְדָךְ לְאַחֲסָנָא לָא תְעַבְרִינָנָא יָת יַרְדְנָא

במדבר 32
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א6�֙ ם יָבֹ֙ חֵיכֶ֗ ן הַאַֽ ד וְלִבְנֵ֣י רְא�בֵ֑ ה לִבְנֵי־גָ֖ אמֶר מֶֹ�֔ וַֹ�֣

ה׃ ְ�ב� פֹֽ ם ֵ�֥ ה וְאֶַ�֖ לִַ�לְחָמָ֔

Moshe said to the children (tribes) of

Gad and Reuvein: “Should your

brothers go out to war while you settle

here?

וַאֲמַר מֶ�ה לִבְנֵי גָד וְלִבְנֵי רְא�בֵן הַאֲחֵיכוֹן יֵית�ן

לִקְרָבָא וְאַ��ן ֵ�תְב�ן הָכָא

Rashi

האחיכם. לשון תמיהה הוא:

ָ�ה 7 וְלָ֣
to refuse
עֲבֹר֙תנואון ל מֵֽ ב ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑  ]תְנִיא֔�ן[ אֶת־לֵ֖

ה׃ ֽ ם יְהוָ ן לָהֶ֖ רֶץ אֲֶ�ר־נָתַ֥ אֶל־הָאָ֔

Why do you dishearten Bnei Yisroel

from crossing over to the land that

Adonoy has given them?

�לְמָא תוֹנ�ן יָת לִָ�א דִבְנֵי יְִ�רָאֵל מִלְמֶעֱבַר לְאַרְעָא

דִיהַב לְהוֹן יְיָ

Rashi

ולמה תניאון. תסירו ותמניעו לבם מעבור שיהיו סבורים שאתם יראים לעבור מפני המלחמה וחוזק הערים והעם:

עַ לִרְא֥וֹת8 � ַ�רְנֵ֖ ם מִָ�דֵ֥ י אֹתָ֛ ם ְ�ָ�לְחִ֥ ה עָ֖�� אֲבֹתֵיכֶ֑ ֥�ֹ

רֶץ׃ אֶת־הָאָֽ

This is what your fathers did when I

sent them from Kadeish Barnei’a to

look at the land.

ְ�דֵין עֲבָד� אֲבָהַתְכוֹן ַ�ד ְ�לָחִית יָתְהוֹן מֵרְקַם גֵיאָה

לְמֶחֱזֵי יָת אַרְעָא

Rashi

מקדש ברנע. כך שמה ושני קדש היו:

ב9 יא� אֶת־לֵ֖ רֶץ וַָ�נִ֕ ַ֖�עֲל֞� עַד־נַ֣חַל אְֶ�֗�וֹל וִַ�רְא֙� אֶת־הָאָ֔ ֽ וַ

ם ן לָהֶ֖ רֶץ אֲֶ�ר־נָתַ֥ ל לְבִלְִ�י־בֹא֙ אֶל־הָאָ֔ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑

ה׃ ֽ יְהוָ

They went up to Nachal Eshkol and

saw the land. They then disheartened

Bnei Yisroel from coming into the land

that Adonoy has given them.

במדבר 32
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�סְלִיק� עַד נַחֲלָא דְאַתְָ�לָא וַחֲזוֹ יָת אַרְעָא וְאוֹנִיא� יָת לִָ�א דִבְנֵי יְִ�רָאֵל ְ�דִיל דְלָא לְמֵיעַל לְאַרְעָא דִיהַּב לְהוֹן יְיָ

ר׃10 ע לֵאמֹֽ ה ַ�֣�וֹם הַה֑�א וִַ�ָ�בַ֖ ֖ ף יְהוָ חַר־אַ֥ Adonoy displayed His anger on thatוִַ�ֽ

day and He swore, saying:

�תְקֵיף ר�גְזָא דַיְיָ ְ�יוֹמָא הַה�א וְקַיֵים לְמֵימָר

ים ָ�נָה11֙ ן עְֶ�רִ֤ יִם מִֶ�֨ ים מִִ�צְרַ֗ ים הָעֹלִ֣ אִם־יִרְא֨� הָאֲנִָ�֜

ק ם לְיִצְחָ֖ עְִ�י לְאַבְרָהָ֥ ר נְִ�ַ�֛ ה אֲֶ�֥ ת הָאֲדָמָ֔ עְלָה אֵ֚ וָמַ֔

י׃ י לֹא־מִלְא֖� אַחֲרָֽ ב ִ�֥ ֽ�לְיַעֲקֹ֑

’None of the men who came up from

Egypt will see—those who are twenty

years and above—the land that I swore

to Avraham, Yitzchok and Yaakov, for

they did not follow Me fully.

אִם יֶחֱז�ן גֻבְרַיָא דִסְלִיק� מִמִצְרַיִם מִַ�ר עְַ�רִין ְ�נִין

�לְעֵילָא יָת אַרְעָא דִי קַיֵימִית לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק �לְיַעֲקֹב

אֲרֵי לָא אְַ�לִימ� ָ�תַר דַחַלְִ�י

ב ֶ�ן־יְפֻנֶּה֙ 12 י ָ�לֵ֤ ִ�לְִ�֞

a Kenizzite
or

descendant…
י י מִלְא֖�הְַ�נִִ�֔ עַ ִ�ן־נ֑�ן ִ�֥  וִיהוֹֻ�֖

ה׃ ֽ י יְהוָ אַחֲרֵ֥

Except for Kaleiv, son of Yefuneh, the

Kenizite, and Yehoshua, son of Nun,

because they followed Adonoy fully.’

אֱלָהֵן ָ�לֵב ַ�ר יְפֻנֶה קְנִזָאָה וִיהוֹֻ�עַ ַ�ר נ�ן אֲרֵי

אְַ�לִימ� ָ�תַר דַחַלְָ�א דַיְיָ

Rashi

הקנזי. חורגו של קנז היה וילדה לו אמו של כלב את עתניאל )סוטה יא, ב(:

ל 13 ף יְהוָה֙ ְ�יְִ�רָאֵ֔ חַר־אַ֤ וִַ�ֽ
to waver
יםוַיְנִעֵם֙ ר אַרְָ�עִ֖  ַ�ִ�דְָ�֔

ה׃ ֽ י יְהוָ ע ְ�עֵינֵ֥ ה הָרַ֖ ָ�נָ֑ה עַד־ֹ�ם֙ ָ�ל־הַ֔�וֹר הָעֶֹ�֥

Adonoy displayed anger against Yisroel

and He made them wander in the

wilderness for forty years, until the end

(death) of the entire generation that had

done evil in the eyes of Adonoy.

�תְקֵיף ר�גְזָא דַיְיָ ְ�יְִ�רָאֵל �טְרָדִנ�ן ְ�מַדְְ�רָא אַרְְ�עִין

ְ�נִין עַד דְסַף ָ�ל דָרָא דְעָבִיד דְבִי� קֳדָם יְיָ

Rashi

וינעם. ויטלטלם. מן נע ונד )ס"א וטלטלם בנע ונד(:

במדבר 32

targum.page/parasha/matot-masei 25



ם 14 תֵיכֶ֔ חַת אֲבֹ֣ ם ַ�֚ וְהִנֵּ֣ה קַמְֶ�֗
culture
ים ַ�רְ֖��ת ים חַטָּאִ֑  אֲנִָ�֣

properly
ל׃לִסְ֣�וֹת ה אֶל־יְִ�רָאֵֽ ֖ ל חֲר֥וֹן אַף־יְהוָ  ע֗וֹד עַ֛

Behold, you have now risen in the place

of your fathers as a group of sinners, to

add to the wrath of Adonoy against

Yisroel.

וְהָא קַמְ��ן חֲלַף אֲבָהַתְכוֹן ַ�לְמִידֵי גֻבְרַיָא חַיָבַיָא

לְאוֹסָפָא עוֹד עַל ְ�קוֹף ר�גְזָא דַיְיָ לְיְִ�רָאֵל

Rashi

לספות. כמו )ישעיה כט, א( ספו שנה על שנה )ירמיה ז, כא( עולותיכם ספו וגו' לשון תוספת:

ם15 חֶַ�֖ ר וְִ�ֽ ף ע֔וֹד לְהַנִּיח֖וֹ ַ�ִ�דְָ�֑ יו וְיָסַ֣ אַחֲרָ֔ י תְ��בֻן֙ מֵֽ ֤�ִ

ה׃ )ס( ם הֶַ�ֽ לְכָל־הָעָ֥

If you will turn away from following

Him, He will again place them in the

wilderness. and you will destroy this

entire nation.”

אֲרֵי תְת�ב�ן מִָ�תַר דַחַלְֵ�יהּ וְיוֹסִיף עוֹד לְאַחֲר�תְהוֹן

ְ�מַדְְ�רָא �תְחְַ�ל�ן לְכָל עַמָא הָדֵין

ֹ�אמְר֔� 16 ֣ וִַ�ְ�֤�� אֵלָיו֙ וַ
inclosure
ת הִ�דְרֹ֥ נ� ֹ�֑ אן נִבְנֶ֥ה לְמִקְנֵ֖  צֹ֛

ים  וְעָרִ֖
children
נ� ׃לְטֵַ�ֽ

They (the tribes of Reuvein and Gad)

approached him (Moshe) and said: “We

will build enclosures for our flocks here

and cities for our children.

�קְרִיב� לְוָתֵיהּ וַאֲמָר� חַטְרִין דְעָאן נִבְנֵי לִבְעִירָנָא הָכָא

וְקִרְוִין לְטַפְלָנָא

Rashi

נבנה למקננו פה. חסים היו על ממונם יותר מבניהם ובנותיהם שהקדימו מקניהם לטפם. אמר להם לא כן עשו העיקר עיקר

והטפל טפל בנו לכם תחלה ערים לטפכם ואחר כך גדרות לצאנכם )תנחומא ז(:
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ץ 17 חְנ� נֵחָלֵ֣ וַאֲנַ֜
to hurry
ים רחִֻ�֗ ד אֲֶ�֥ ל עַ֛  לִפְנֵי֙ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔

ר י הִַ�בְצָ֔ נ֙� ְ�עָרֵ֣ ב טֵַ�֙ ם וְיַָ�֤ ם אֶל־מְקוֹמָ֑ יאֹנֻ֖ אִם־הֲבִֽ

רֶץ׃ י הָאָֽ י יְֹ�בֵ֥ מְִ�נֵ֖

We will then arm ourselves rapidly, and

will be ready to go before Bnei Yisroel

until we have brought them to their

place. Our children will dwell in

fortified cities because of the

inhabitants of the land.

וַאֲנַחְנָא נִזְדָרֵיז מַבְעִין קֳדָם ְ�נֵי יְִ�רָאֵל עַד דִי נְעֵלִינ�ן

לְאַתְרֵהוֹן וְיֵתְב�ן טַפְלָנָא ְ�קִרְוִין ְ�רִיכִין מִן קֳדָם יַתְבֵי

אַרְעָא

Rashi

ואנחנו נחלץ חשים. נזדיין מהירים כמו )ישעיה ח, א( מהר שלל חש בז )שם ה, יט( ימהר יחישה:

לפני בני ישראל. בראשי גייסות. מתוך שגבורים היו. שכן נאמר בגד )דברים לג, כ( וטרף זרוע אף קדקד ואף משה חזר ופירש

להם באלה הדברים )שם ג, יח( ואצו אתכם בעת ההיא וגו' חלוצים תעברו לפני אחיכם בני ישראל כל בני חיל. וביריחו כתיב

)יהושע ו, יג( והחלוץ הולך לפניהם זה ראובן וגד שקיימו תנאם:

וישב טפנו. בעודנו אצל אחינו:

בערי המבצר. שנבנה עכשיו:

י�18 ל אִ֖ ד הִתְנַחֵל֙ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ ינ� עַ֗ א נָ֖��ב אֶל־ָ�ֵ�֑ לֹ֥

נַחֲלָתֽוֹ׃

We will not return to our homes until

each person of Bnei Yisroel takes

possession of his hereditary property.

לָא נְת�ב לְבֵיתָנָא עַד דְיַחְסְנ�ן ְ�נֵי יְִ�רָאֵל גְבַר

אַחֲסַנְֵ�יהּ

ן 19 בֶר לַַ�רְֵ�֖ ם מֵעֵ֥ א נִנְחַל֙ אִָ�֔ י לֹ֤ ֣�ִ
onward
לְאָה אָהוָהָ֑ י בָ֤ ֣�ִ 

חָה׃ )פ( ן מִזְרָֽ בֶר הַַ�רְֵ�֖ ינ� מֵעֵ֥ נ֙� אֵלֵ֔ נַחֲלָתֵ֙

But we do not want to take possession

with them across the Yardein and

beyond, for, our inheritance came to us

to the east of the Yardein.”

אֲרֵי לָא נַחֲסִין עִמְהוֹן מֵעִבְרָא לְיַרְדְנָא �לְהָלָא אֲרֵי

קֵַ�ילְנָא אַחֲסַנְָ�נָא לָנָא מֵעִבְרָא לְיַרְדְנָא מַדִינְחָא

Rashi

במדבר 32
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מעבר לירדן וגו'. בעבר המערבי:

כי באה נחלתנו. כבר קבלנוה בעבר המזרחי:

רביעי

ה20 ר הֶַ�֑ ם־ַ�עֲ֖��ן אֶת־הַָ�בָ֣ ה אִֽ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ מֶֹ�֔ וַֹ�֤

ה׃ ה לִַ�לְחָמָֽ ֖ י יְהוָ לְצ֛� לִפְנֵ֥ אִם־ֵ�חָֽ

Moshe said to them: “If you will do

this, if you will arm yourselves before

Adonoy and go forth to the war,

וַאֲמַר לְהוֹן מֶ�ה אִם ַ�עְבְד�ן יָת ִ�תְגָמָא הָדֵין אִם

ִ�זְדָרְז�ן קֳדָם עַמָא דַיְיָ לִקְרָבָא

ד הוֹרִי֛�ו21ֹ ה עַ֧ ֑ ן לִפְנֵ֣י יְהוָ ם ָ�ל־חָל֛�ץ אֶת־הַַ�רְֵ�֖ ר לָכֶ֧ וְעָבַ֨

יו׃ יו מִָ�נָֽ אֶת־אֹיְבָ֖

and every armed man will cross the

Yardein, before Adonoy, until He has

driven His enemies before Him,

וְיַעְבֵר לְכוֹן ָ�ל דִמְזָרֵז יָת יַרְדְנָא קֳדָם עַמָא דַיְיָ עַד

דִיתָרַךְ יָת ַ�עֲלֵי דְבָבוֹהִי מִן קֳדָמוֹהִי

ם נְקִִ�֛ים22 ב� וִהְיִיתֶ֧ ר ָ�ֻ�֔ רֶץ לִפְנֵ֤י יְהוָה֙ וְאַחַ֣ ה הָאָ֜ וְנִכְְ�ָ�֨

ה ם לַאֲחָֻ�֖ את לָכֶ֛ רֶץ הַֹ�֥ הָיְתָה הָאָ֨ ל וְ֠ ה �מִִ�ְ�רָאֵ֑ ֖ מֵיְהוָ

ה׃ ֽ י יְהוָ לִפְנֵ֥

and the land is conquered before

Adonoy—afterwards you will return.

You will then be vindicated from

Adonoy and from Yisroel, and this land

will become yours permanently, before

Adonoy.

וְתִתְְ�בֵ� אַרְעָא קֳדָם עַמָא דַיְיָ �בָתַר ֵ�ן ְ�ת�ב�ן �תְהוֹן

זַָ�אִין מִן קֳדָם יְיָ �מִיְִ�רָאֵל �תְהֵי אַרְעָא הָדָא לְכוֹן

לְאַחֲסָנָא קֳדָם יְיָ

רביעי
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ה �דְע23�֙ ֑ ם לַיהוָ ן הִנֵּ֥ה חֲטָאתֶ֖ א תַעֲ��ן֙ ֵ�֔ וְאִם־לֹ֤

ם׃ א אֶתְכֶֽ ר ִ�מְצָ֖ ם אֲֶ�֥ חַטַּאתְכֶ֔

But if you will not do this, behold, you

will have sinned against Adonoy and

you must realize that your sin will find

you!

וְאִם לָא תַעְבְד�ן ֵ�ן הָא חַבְ��ן קֳדָם יְיָ וְתֵדְע�ן

חוֹבַתְכוֹן דְתְַ�ַ�ח יָתְכוֹן

ם עָרִים֙ 24 ְ�נֽ�־לָכֶ֤
children
ם לְטְַ�כֶ֔

inclosure
ת �גְדֵרֹ֖

a flock
ם אלְצֹנַאֲכֶ֑  וְהַֹ�צֵ֥

ם ַ�עֲֽ��׃ מִִ�יכֶ֖

Build for yourselves cities for your

children and enclosures for your sheep.

But what you have expressed verbally,

you must fulfill.”

ְ�נ� לְכוֹן קִרְוִין לְטַפְלְכוֹן וְחַטְרִין לְעַנְכוֹן �דְיִ�וֹק

מִ��מְכוֹן ַ�עְְ�ד�ן

Rashi

לצנאכם. תיבה זו מגזרת )תהלים ח, ח( צנה ואלפים כלם. שאין בו אל"ף מפסיק בין נו"ן לצד"י ואל"ף שבא כאן אחר הנו"ן

במקום ה"א של צנה הוא. מיסודו של רבי משה הדרשן למדתי כן:

והיצא מפיכם תעשו. לגבוה. שקבלתם עליכם לעבור למלחמה עד כבוש וחלוק שמשה לא בקש מהם אלא ונכבשה ואחר

תשובו והם קבלו עליהם עד התנחל הרי הוסיפו להתעכב שבע שחלקו וכן עשו:

יך25ָ ר עֲבָדֶ֣ ה לֵאמֹ֑ ן אֶל־מֶֹ�֖ אמֶר ְ�נֵי־גָד֙ �בְנֵ֣י רְא�בֵ֔ וַֹ�֤

ה׃ ֽ י מְצַ�ֶ ר אֲדֹנִ֖ יַעֲ֔�� ַ�אֲֶ�֥

The tribe of Gad and Reuvein said to

Moshe saying: “Your servants will do as

my master instructs.

וַאֲמָר� בְנֵי גָד �בְנֵי רְא�בֵן לְמֶ�ה לְמֵימָר עַבְדָיךְ

יַעְבְד�ן ְ�מָא דִי רִ�וֹנִי מְפַקֵד

Rashi

ויאמר בני גד. כולם כאיש אחד:

ד׃26 י הִַ�לְעָֽ ם ְ�עָרֵ֥ הְי�־ָ�֖ נ� יִֽ נ� וְכָל־ְ�הֶמְֵ�֑ ינ� מִקְנֵ֖ נ� נֵָ�֔ Our children, wives, cattle and allטֵַ�֣

livestock will remain there in the cities

of Gil’ad.

טַפְלָנָא נְָ�נָא גֵיתָנָא וְכָל ְ�עִירָנָא יְהוֹן ַ�מָן ְ�קִרְוֵי

גִלְעָד

רביעי
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ה27 ה לִַ�לְחָמָ֑ ֖ י יְהוָ א לִפְנֵ֥ עַבְר֜� ָ�ל־חֲל֥�ץ צָבָ֛ יךָ יַֽ וַעֲבָדֶ֨

ר׃ י ֹ�בֵֽ ר אֲדֹנִ֖ ַ�אֲֶ�֥

And your servants will cross over—all

those in the army—before Adonoy, to

the war, as my master commands.”

וְעַבְדָיךְ יַעְְ�ר�ן ָ�ל מְזָרַז חֵילָא קֳדָם עַמָא דַיְיָ לִקְרָבָא

ְ�מָא דִי רִ�וֹנִי מְמַלֵל

עַ ִ�ן־נ֑�ן28 ת יְהוֹֻ�֣ ן וְאֵ֖ ת אֶלְעָזָ֣ר הַֹ�הֵ֔ ה אֵ֚ ו לָהֶם֙ מֶֹ�֔ וַיְצַ֤

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ י אֲב֥וֹת הַַ�טּ֖וֹת לִבְנֵ֥ וְאֶת־רָאֵ�֛

Moshe commanded to them, Elozor the

kohein, Yehoshua, son of Nun, and the

heads of the tribes of Bnei Yisroel.

�פַקֵד לְהוֹן מֶ�ה יָת אֶלְעָזָר ַ�הֲנָא וְיָת יְהוֹֻ�עַ ַ�ר נ�ן

וְיָת רֵיֵ�י אֲבָהַת ִ�בְטַיָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל

Rashi

ויצו להם. כמו עליהם ועל תנאם מינה אלעזר ויהושע. כמו )שמות יד, יד( ה' ילחם לכם:

ן ׀29 ד �בְנֵי־רְא�בֵ֣ ם אִם־יַעַבְר֣� בְנֵי־גָ֣ ה אֲלֵהֶ֗ אמֶר מֶֹ�֜ וַֹ�֨

ה ן ָ�ל־חָל֤�ץ לִַ�לְחָמָה֙ לִפְנֵ֣י יְהוָ֔ ת־הַַ�רְֵ�֞ ְ�כֶם אֶֽ אִ֠

ד רֶץ הִַ�לְעָ֖ ם אֶת־אֶ֥ ם לָהֶ֛ ם �נְתֶַ�֥ רֶץ לִפְנֵיכֶ֑ ה הָאָ֖ וְנִכְְ�ָ�֥

ה׃ לַאֲחָֻ�ֽ

Moshe said to them: “If the tribe of Gad

and Reuvein will cross the Yardein with

you, every man that is armed for battle

before Adonoy, and the land is

conquered before you, you shall give

them the land of Gil’ad as a permanent

possession.

וַאֲמַר מֶ�ה לְהוֹן אִם יַעְְ�ר�ן ְ�נֵי גָד �בְנֵי רְא�בֵן עִמְכוֹן

יָת יַרְדְנָא ָ�ל דִמְזָרַז לִקְרָבָא קֳדָם עַמָא דַיְיָ וְתִתְְ�בֵ�

אַרְעָא קֳדָמֵיכוֹן וְתְִ�נ�ן לְהוֹן יָת אַרְעָא דְגִלְעָד

לְאַחֲסָנָא

רֶץ30 ם ְ�אֶ֥ אחֲז֥� בְתֹכְכֶ֖ ם וְנֹֽ ים אְִ�כֶ֑ עַבְר֛� חֲל�צִ֖ א יַֽ וְאִם־לֹ֧

עַן׃ ְ�נָֽ

But if they do not cross over with you,

armed for battle, then they shall take

possession among you in the land of

Canaan.”

וְאִם לָא יַעְבְר�ן מְזָרְזִין עִמְכוֹן וְיַחְסְנ�ן ֵ�ינֵיכוֹן ְ�אַרְעָא

דִכְנָעַן

רביעי
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֛ה31 ר יְהוָ ר ִ�ֶ�֧ ר אֵת֩ אֲֶ�֨ ן לֵאמֹ֑ י רְא�בֵ֖ ד �בְנֵ֥ עֲנ֧� בְנֵי־גָ֛ וַַ�ֽ

ה׃ ן נַעֲֶ�ֽ יךָ ֵ�֥ אֶל־עֲבָדֶ֖

The tribes of Gad and Reuvein

answered, saying: “As Adonoy has

spoken to your servants, so shall we do.

וְאָתִיב� בְנֵי גָד �בְנֵי רְא�בֵן לְמֵימָר יָת דִי מַלִיל יְיָ

לְעַבְדָךְ ֵ�ן נַעְֵ�ד

32

we
נ֙�נַ֣חְנ� עַן וְאִָ�֙ רֶץ ְ�נָ֑ ה אֶ֣ ֖ י יְהוָ ים לִפְנֵ֥ ר חֲל�צִ֛  נַעֲבֹ֧

ן׃ בֶר לַַ�רְֵ�ֽ נ� מֵעֵ֖ ת נַחֲלָתֵ֔ אֲחַֻ�֣

We will cross over armed for battle

before Adonoy, to the land of Canaan,

and we shall [then] have our permanent

inheritance on this side of the Yardein.”

נַחְנָא נַעֲבֵר מְזָרְזִין קֳדָם עַמָא דַיְיָ לְאַרְעָא דִכְנָעַן

וְעִמָנָא אֲח�דַת אַחֲסַנְָ�נָא מֵעִבְרָא לְיַרְדְנָא

Rashi

ואתנו אחזת נחלתנו. כלומר בידינו וברשותנו תהי אחוזת נחלתנו מעבר הזה:

בֶט33 י ׀ ֵ�֣ ן וְלַחֲצִ֣ י רְא�בֵ֜ ה לִבְנֵי־גָד֩ וְלִבְנֵ֨ ם ׀ מֶֹ�֡ ן לָהֶ֣ וִַ�ֵ�֣

י אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֽ ף אֶת־מַמְלֶ֙כֶת֙ סִיחֹן֙ מֶ֣ ה בֶן־יוֹסֵ֗ ׀ מְנֶַ�֣

יהָ֙  רֶץ לְעָרֶ֙ ן הָאָ֗ לֶךְ הַָ�ָ�֑ כֶת ע֖וֹג מֶ֣ וְאֶת־מַמְלֶ֔
her border
ִ�גְבֻלֹ֔ת

יב׃ רֶץ סָבִֽ י הָאָ֖ עָרֵ֥

Moshe gave to them—to the tribe of

Gad, to the tribe of Reuvein and to half

the tribe of Menashe son of Yoseif—the

empire of Sichon, king of the Emorites

and the empire of Og, king of the

Bashan, the land along with the cities

within their borders, even the cities of

the surrounding land.

וִיהַב לְהוֹן מֶ�ה לִבְנֵי גָד וְלִבְנֵי רְא�בֵן �לְפַלְג�ת

ִ�בְטָא דִמְנֶַ�ה ַ�ר יוֹסֵף יָת מַלְְ�וַת סִיחוֹן מַלְָ�א

דֶאֱמוֹרָאָה וְיָת מַלְְ�וַת עוֹג מַלְָ�א דְמַתְנָן אַרְעָא

לְקִרְוָהָא ִ�תְח�מִין קִרְוֵי אַרְעָא סְחוֹר סְחוֹר

ר׃34 ת עֲרֹעֵֽ ת וְאֵ֖ ן וְאֶת־עֲטָרֹ֑ ד אֶת־ִ�יבֹ֖ ,The sons of Gad built up Divon, Atarosוִַ�בְנ֣� בְנֵי־גָ֔

Aro’eir,

�בְנוֹ בְנֵי גָד יָת דִיבוֹן וְיָת עֲטָּרוֹת וְיָת עֲרֹעֵר

רביעי
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ה׃35 ר וְיָגְֳ�הָֽ ן וְאֶת־יַעְזֵ֖ ת �וֹפָ֛ ,Atros Shofan, Yazeir, Yogbehahוְאֶת־עַטְרֹ֥

וְיָת עַטְרוֹת �וֹפָן וְיָת יַעְזֵר וְרָמָתָא

אן׃36 ת צֹֽ ר וְגִדְרֹ֥ י מִבְצָ֖ ן עָרֵ֥ ית הָרָ֑ ה וְאֶת־ֵ�֣ ית נִמְרָ֖ Beis Nimrah, and Beis Haran asוְאֶת־ֵ�֥

fortified cities and sheep pens.

וְיָת ֵ�ית נִמְרָה וְיָת ֵ�ית הָרָן קִרְוִין ְ�רִיכָן וְחַטְרִין דְעָאן

Rashi

ערי מבצר וגדרות צאן. זה סוף הפסוק מוסב על תחלת הענין ויבנו בני גד את הערים הללו להיות ערי מבצר וגדרות צאן:

יִם׃37 ת קִרְיָתָֽ א וְאֵ֖ ,�The tribe of Reuvein built up Cheshbonבְנֵ֤י רְא�בֵן֙ ָ�נ֔� אֶת־חְֶ�֖�וֹן וְאֶת־אֶלְעָלֵ֑

El’alei, Kiryasayim,

�בְנֵי רְא�בֵן ְ�נוֹ יָת חְֶ��וֹן וְיָת אֶלְעָלֵא וְיָת קִרְיָתָיִם

ה38 ם וְאֶת־ִ�בְמָ֑ ת ֵ�֖ עַל מְע֛וֹן מֽ�סַֹ�֥ וְאֶת־נְב֞וֹ וְאֶת־ַ�֧

ר ָ�נֽ�׃ ים אֲֶ�֥ ת אֶת־ְ�מ֥וֹת הֶעָרִ֖ וִַ�קְרְא֣� בְֵ�מֹ֔

Nevo, Ba’al Me’on—their names having

been changed, and Sivmah. They

retained the names of the other cities

that they built.

וְיָת נְבוֹ וְיָת ַ�עַל מְעוֹן מַקְפָן ְ�מָהָן וְיָת ִ�בְמָה �קְרוֹ

בְִ�מָהָן יָת ְ�מָהַת קִרְוַיָא דִי בְנוֹ

Rashi

ואת נבו ואת בעל מעון מוסבת שם. נבו ובעל מעון שמות עבודת אלילים הם והיו האמוריים קורים עריהם על שם עבודת

אלילים שלהם ובני ראובן הסבו את שמות לשמות אחרים וזהו מוסבות שם נבו ובעל מעון מוסבות לשם אחר:

ואת שבמה. בנו שבמה והיא שבם האמורה למעלה )לעיל ג(:

הָ וַ֖�וֹר39�ֶ ִ֖�לְְ�דֻ֑ ֽ דָה וַ ה ִ�לְעָ֖ יר ֶ�ן־מְנֶַ�֛ י מָכִ֧ לְכ֜� ְ�נֵ֨ וֵַ�֨

הּ׃ י אֲֶ�ר־ָ�ֽ אֶת־הָאֱמֹרִ֥

The sons of Machir, son of Menashe,

went to Gil’ad and captured it, and

drove out the Amorites who were in it.

וַאֲזָל� ְ�נֵי מָכִיר ַ�ר מְנֶַ�ה לְגִלְעָד וְכִבְ��הָ וְתָרִיךְ יָת

אֱמוֹרָאָה דִי ָ�הּ

Rashi

ויורש. כתרגומו ותריך. שתיבת רי"ש משמשת שתי חלוקות לשון ירושה ולשון הורשה שהוא טירוד ותירוך:

רביעי
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הּ׃40 ה וֵַ�ֶ֖�ב ָ�ֽ יר ֶ�ן־מְנֶַ�֑ ד לְמָכִ֖ ן מֶֹ�ה֙ אֶת־הִַ�לְעָ֔ Moshe gave the Gil’ad to Machir, son ofוִַ�ֵ�֤

Menashe, and he settled in it.

וִיהַב מֶ�ה יָת גִלְעָד לְמָכִיר ַ�ר מְנֶַ�ה וִיתֵב ַ�הּ

ד אֶת־41 ךְ וִַ�לְֹ�֖ יר ֶ�ן־מְנֶַ�ה֙ הָלַ֔ וְיָאִ֤

by
implication
ם אחַ�וֺּתֵיהֶ֑  וִַ�קְרָ֥

ן  אֶתְהֶ֖
lower
ת יר׃חַ�וֺּ֥  יָאִֽ

Yair, son of Menashe, went and

conquered their villages and called

them Chavos Yair.

וְיָאִיר ַ�ר מְנֶַ�ה אֲזַל �כְבַ� יָת ַ�פְרָנֵיהוֹן �קְרָא יַתְהֶן

ַ�פְרָנֵי יָאִיר

Rashi

חותיהם. כפרניהון:

ויקרא אתהן חות יאיר. לפי שלא היו לו בנים קראם בשמו לזכרון:

בַח42 ה נֹ֖ א לָ֦ יהָ וִַ�קְרָ֧ ת וְאֶת־ְ�נֹתֶ֑ ד אֶת־קְנָ֖ ךְ וִַ�לְֹ�֥ בַח הָלַ֔ וְנֹ֣

ִ�ְ�מֽוֹ׃ )פ(

Novach went and conquered Kenas and

its suburbs, and called it Novach, after

his own name.

וְנֹבַח אֲזַל �כְבַ� יָת קְנַת וְיָת ַ�פְרָנָהָא �קְרָא לָה נֹבַח

ִ�ְ�מֵהּ

Rashi

ויקרא לה נבח. לה אינו מפיק ה"א וראיתי ביסודו של רבי משה הדרשן לפי שלא נתקיים לה שם זה לפיכך הוא רפה.

שמשמע מדרשו כמו לא. ותמהני מה ידרוש בשתי תיבות הדומות לה )רות ב, יד( ויאמר לה בועז )זכריה ה, יא( לבנות לה

בית:

33במדבר 

ֶ�ה 1 אֵ֜

a
departure
י יִםמַסְעֵ֣ רֶץ מִצְרַ֖ ר יָצְא֛� מֵאֶ֥ ל אֲֶ�֥ י־יְִ�רָאֵ֗  בְנֵֽ

ן׃ ה וְאַהֲרֹֽ ם ְ�יַד־מֶֹ�֖ לְצִבְאֹתָ֑

These are the journeys of Bnei Yisroel

who went out of Egypt in organized

groups under the leadership of Moshe

and Aharon.
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אִלֵין מַטְלָנֵי בְנֵי יְִ�רָאֵל דִי נְפָק� מֵאַרְעָא דְמִצְרַיִם לְחֵילֵיהוֹן ִ�ידָא דְמֶ�ה וְאַהֲרֹן

Rashi

אלה מסעי. למה נכתבו המסעות הללו. להודיע חסדיו של מקום. שאף על פי שגזר עליהם לטלטלם ולהניעם במדבר לא

תאמר שהיו נעים ומטולטלים ממסע למסע כל ארבעים שנה ולא היתה להם מנוחה. שהרי אין כאן אלא ארבעים ושתים

מסעות. צא מהם י"ד שכולם היו בשנה ראשונה קודם גזירה. משנסעו מרעמסס עד שבאו לרתמה. שמשם נשתלחו המרגלים

שנאמר )במדבר יב, טז( ואחר נסעו העם מחצרות וגו' )שם יג, ב( שלח לך אנשים וגו'. וכאן הוא אומר ויסעו מחצרות ויחנו

ברתמה למדת שהוא במדבר פארן ועוד הוצא משם ח' מסעות שהיו לאחר מיתת אהרן מהר ההר עד ערבות מואב בשנת

הארבעים נמצא שכל שמנה ושלשים שנה לא נסעו אלא עשרים מסעות. זה מיסודו של רבי משה הדרשן. ורבי תנחומא

)מסעי ג. במדבר רבה( דרש בו דרשה אחרת משל למלך שהיה בנו חולה והוליכו למקום רחוק לרפאותו כיון שהיו חוזרין

התחיל אביו מונה כל המסעות אמר לו כאן ישננו כאן הוקרנו כאן חששת את ראשך וכו':

֑ה2 י יְהוָ ם עַל־ִ�֣ ם לְמַסְעֵיהֶ֖ ה אֶת־מוֹצָאֵיהֶ֛ ב מֶֹ�֜ וִַ�כְֹ�֨

ם׃ ם לְמוֹצָאֵיהֶֽ ֶ�ה מַסְעֵיהֶ֖ וְאֵ֥

Moshe recorded their departures for

their journeys according to Adonoy’s

command; these were the departure for

their journeys.

�כְתַב מֶ�ה יָת מְַ�קָנֵיהוֹן לְמַטְלָנֵיהוֹן עַל מֵימְרָא דַיְיָ

וְאִלֵין מַטְלָנֵיהוֹן לְמְַ�קָנֵיהוֹן

ר י֖וֹם3 ה עָָ�֛ רִא֔�וֹן ַ�חֲמִָ�֥ דֶ� הָֽ רַעְמְסֵס֙ ַ�חֹ֣ וִַ�סְע֤� מֵֽ

דֶ� הָרִא֑�וֹן  לַחֹ֣

the next
day

ת ָ�חֳרַ֣ י־יְִ�רָאֵל֙מִֽ סַח יָצְא֤� בְנֵֽ  הֶַ�֗

יִם׃ י ָ�ל־מִצְרָֽ ה לְעֵינֵ֖ ְ�יָ֣ד רָמָ֔

They journeyed from Ra’meses in the

first month—on the fifteenth day of the

first month—on the day after the

[Korban] Pesach, Bnei Yisroel left

triumphantly before the eyes of all

Egyptians.

�נְטָל� מֵרַעְמְסֵס ְ�יַרְחָא קַדְמָאָה ְ�חַמְָ�א עְַ�רָא יוֹמָא

לְיַרְחָא קַדְמָאָה מִָ�תַר יוֹמָא דְפִסְחָא נְפָק� בְנֵי

יִשְרָאֵל ְ�רֵי� גְלֵי לְעֵינֵי ָ�ל מִצְרָאֵי
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ם ָ�ל־ְ�כ֑וֹר4 ה ָ�הֶ֖ ֛ ה יְהוָ ר הִָ�֧ ים אֵת֩ אֲֶ�֨ יִם מְקְַ�רִ֗ �מִצְרַ֣

ים׃ ה ְ�פָטִֽ ֖ ה יְהוָ ם עָָ�֥ �בֵאלֹ֣הֵיהֶ֔

Egypt was burying that which Adonoy

had struck among them—all their

firstborn—and on their idols Adonoy

had inflicted punishments.

�מִצְרָאֵי מְקְַ�רִין יָת דִי קְטַל יְיָ ְ�הוֹן ָ�ל ��כְרָא

�בְטַעֲוַתְהוֹן עָבַד יְיָ דִינִין

Rashi

ומצרים מקברים. טרודים באבלם:

ת׃5 ַ֖�חֲנ֖� ְ�סֹֻ�ֽ ֽ ס וַ ל מֵרַעְמְסֵ֑ י־יְִ�רָאֵ֖ Bnei Yisroel journeyed from Ra’mesesוִַ�סְע֥� בְנֵֽ

and camped in Succos.

�נְטָל� בְנֵי יְִ�רָאֵל מֵרַעְמְסֵס �ְ�רוֹ ְ�סֹֻ�ת

ר׃6 ה הִַ�דְָ�ֽ ר ִ�קְצֵ֥ ם אֲֶ�֖ ת וַַ�חֲנ֣� בְאֵתָ֔ They journeyed from Succos andוִַ�סְע֖� מִֻ�ֹ�֑

camped in Eisom which is on the edge

of the wilderness.

�נְטָּל� מִסֹֻ�ת �שְרוֹ בְאֵתָם דִי ִ�סְטַר מַדְְ�רָא

עַל7 י ַ�֣ ר עַל־ְ�נֵ֖ ת אֲֶ�֥ י הַחִירֹ֔ ָ�ב֙ עַל־ִ�֣ ם וַָ�֙ אֵתָ֔ וִַ�סְע֙� מֵֽ

ל׃ י מִגְֹ�ֽ ַ֖�חֲנ֖� לִפְנֵ֥ ֽ צְפ֑וֹן וַ

They journeyed from Eisom and turned

back to Pi Hachiros facing Ba’al Tzefon,

and they camped by Migdol.

�נְטָל� מֵאֵתָם וְתָב עַל ��ם חִירָתָא דִי קֳדָם ְ�עֵיל צְפוֹן

�ְ�רוֹ קֳדָם מִגְדֹל

לְכ8�֜ רָה וֵַ�֨ עַבְר֥� בְתוֹךְ־הַָ�֖ם הִַ�דְָ�֑ ת וַַ�ֽ חִירֹ֔ וִַ�סְע֙� מְִ�נֵ֣י הַֽ

ה׃ ַ֖�חֲנ֖� ְ�מָרָֽ ֽ ם וַ ר אֵתָ֔ רֶךְ ְ�לֶֹ֤�ת יָמִים֙ ְ�מִדְַ�֣ ֣�ֶ

They journeyed from before Hachiros

and crossed amidst the sea toward the

wilderness. They traveled for three days

in the wilderness of Eisom, and camped

in Moroh.

�נְטָל� מִן ��ם חִירָתָא וַעֲבָר� ְ�גוֹ יַמָא לְמַדְְ�רָא וַאֲזָל�

מַהֲלַךְ ְ�לָתָא יוֹמִין ְ�מַדְְ�רָא דְאֵתָם �ְ�רוֹ ְ�מָרָה
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ת9 ה עֵינֹ֥ ים עְֶ�רֵ֞ בְאֵילִם ְ�ֵ�֣ מָה �֠ א� אֵילִ֑ ה וַָ�בֹ֖ וִַ�סְע֙� מִָ�רָ֔

ם׃ ים וַַ�חֲנ�־ָ�ֽ ים ְ�מָרִ֖ יִם וְִ�בְעִ֥ מַ֛

They journeyed from Moroh and came

to Eilim. In Eilim were twelve springs of

water and seventy palm trees, and they

camped there.

�נְטָל� מִמָרָה וַאֲתוֹ לְאֵילִם �בְאֵילִם ְ�רֵי עֲַ�ר מַ��עִין

דְמַיִן וְַ�בְעִין דִקְלִין �ְ�רוֹ תַמָן

ַ֖�חֲנ֖� עַל־יַם־סֽ�ף׃10 ֽ ם וַ They journeyed from Eilim and campedוִַ�סְע֖� מֵאֵילִ֑

by the Sea of Reeds.

�נְטָל� מֵאֵילִם �ְ�רוֹ עַל יַמָא דְס�ף

ין׃11 ַ֖�חֲנ֖� ְ�מִדְַ�ר־סִֽ ֽ They journeyed from the Sea of Reedsוִַ�סְע֖� מִַ�ם־ס֑�ף וַ

and camped in the wilderness of Sin.

�נְטָּל� מִיַמָא דְס�ף �ְ�רוֹ ְ�מַדְְ�רָא דְסִין

ה׃12 ַ֖�חֲנ֖� ְ�דָפְְקָֽ ֽ ין וַ They journeyed from the wilderness ofוִַ�סְע֖� מִִ�דְַ�ר־סִ֑

Sin and camped in Dofkoh.

�נְטָל� מִמַדְְ�רָא דְסִין �ְ�רוֹ ְ�דָפְקָה

ַ֖�חֲנ֖� ְ�אָלֽ��׃13 ֽ ה וַ They journeyed from Dofkoh andוִַ�סְע֖� מִָ�פְְקָ֑

camped in Alush.

�נְטָל� מִדָפְקָה �ְ�רוֹ ְ�אָל��

ם14 יִם לָעָ֖ ם מַ֛ יָה ָ�֥ ם וְלֹא־הָ֨ ַ֖�חֲנ֙� ִ�רְפִידִ֔ ֽ וִַ�סְע֖� מֵאָל֑�� וַ

לְִ�ֽ�וֹת׃

They journeyed from Alush and

camped in Refidim, [but] there was no

water there for the people to drink.

�נְטָל� מֵאָל�� �ְ�רוֹ ִ�רְפִידִם וְלָא הֲוָה תַמָן מַיָא

לְעַמָא לְמְִ�ֵ�י

י׃15 ר סִינָֽ ַ֖�חֲנ֖� ְ�מִדְַ�֥ ֽ ם וַ They journeyed from Refidim andוִַ�סְע֖� מֵרְפִידִ֑

camped in the wilderness of Sinai.

�נְטָל� מֵרְפִידִם �ְ�רוֹ ְ�מַדְְ�רָא דְסִינָי
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ה׃16 ֽ ַ�אֲוָ ת הַֽ ַ֖�חֲנ֖� ְ�קִבְרֹ֥ ֽ י וַ ר סִינָ֑ They journeyed from the wilderness ofוִַ�סְע֖� מִִ�דְַ�֣

Sinai and camped in Kivros Hata’avoh.

�נְטָל� מִמַדְְ�רָא דְסִינָי �ְ�רוֹ ְ�קִבְרֵי דִמְַ�אֲלֵי

ת׃17 ַ֖�חֲנ֖� ַ�חֲצֵרֹֽ ֽ ה וַ ֑ ַ�אֲוָ ת הַֽ They journeyed from Kivros Hata’avohוִַ�סְע֖� מִִ�בְרֹ֣

and camped in Chatzeiros.

�נְטָּל� מִקִבְרֵי דִמְַ�אֲלֵי �ְ�רוֹ ַ�חֲצֵרוֹת

ה׃18 ַ֖�חֲנ֖� ְ�רִתְמָֽ ֽ ת וַ They journeyed from Chatzeiros andוִַ�סְע֖� מֵחֲצֵרֹ֑

camped in Rismoh.

�נְטָל� מֵחֲצֵרֹת �ְ�רוֹ ְ�רִתְמָה

Rashi

ויחנו ברתמה. על שם לשון הרע של מרגלים שנאמר )תהלים קכ, ד( מה יתן לך ומה יוסיף לך לשון רמיה חצי גבור שנונים

עם גחלי רתמים:

רֶץ׃19 ן ָ�ֽ ַ֖�חֲנ֖� ְ�רִֹ�֥ ֽ ה וַ They journeyed from Rismoh andוִַ�סְע֖� מֵרִתְמָ֑

camped in Rimon Peretz.

�נְטָל� מֵרִתְמָה �ְ�רוֹ ְ�רִמוֹן ָ�רֶץ

ה׃20 ַ֖�חֲנ֖� ְ�לִבְנָֽ ֽ רֶץ וַ ן ָ�֑ They journeyed from Rimon Peretz andוִַ�סְע֖� מֵרִֹ�֣

camped in Livnoh.

�נְטָל� מֵרִמוֹן ָ�רֶץ �ְ�רוֹ ְ�לִבְנָה

ה׃21 ַ֖�חֲנ֖� ְ�רִָ�ֽ ֽ They journeyed from Livnoh andוִַ�סְע֖� מִִ�בְנָ֑ה וַ

camped in Risoh.

�נְטָל� מִלִבְנָה �ְ�רוֹ ְ�רִסָה

תָה׃22 ַ֖�חֲנ֖� ִ�קְהֵלָֽ ֽ ה וַ They journeyed from Risoh andוִַ�סְע֖� מֵרִָ�֑

camped in Keheilosoh.

�נְטָל� מֵרִסָה ��רוֹ ִ�קְהֵלָתָה

פֶר׃23 ַ֖�חֲנ֖� ְ�הַר־ָ�ֽ ֽ תָה וַ They journeyed from Keheilosoh andוִַ�סְע֖� מְִ�הֵלָ֑

camped in Har Shefer.

�נְטָל� מִקְהֵלָתָה �ְ�רוֹ ְ�ט�רָא דְָ�פֶר
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ה׃24 ַ֖�חֲנ֖� ַ�חֲרָדָֽ ֽ פֶר וַ הַר־ָ�֑ They journeyed from Har Shefer andוִַ�סְע֖� מֵֽ

camped in Charodoh.

�נְטָל� מִט�רָא דְָ�פֶר �ְ�רוֹ ַ�חֲרָדָה

ַ֖�חֲנ֖� ְ�מַקְהֵלֹֽת׃25 ֽ ה וַ They journeyed from Charodoh andוִַ�סְע֖� מֵחֲרָדָ֑

camped in Makheilos.

�נְטָּל� מֵחֲרָדָה �ְ�רוֹ ְ�מַקְהֵלוֹת

חַת׃26 ַ֖�חֲנ֖� ְ�תָֽ ֽ They journeyed from Makheilos andוִַ�סְע֖� מִַ�קְהֵלֹ֑ת וַ

camped in Tochas.

�נְטָל� מִמַקְהֵלוֹת �ְ�רוֹ ְ�תָחַת

רַח׃27 ַ֖�חֲנ֖� ְ�תָֽ ֽ חַת וַ They journeyed from Tochas andוִַ�סְע֖� מִָ�֑

camped in Torach.

�נְטָל� מִָ�חַת �ְ�רוֹ ְ�תָרַח

ה׃28 ַ֖�חֲנ֖� ְ�מִתְְקָֽ ֽ רַח וַ They journeyed from Torach andוִַ�סְע֖� מִָ�֑

camped in Miskoh.

�נְטָל� מִָ�רַח ��רוֹ ְ�מִתְקָה

ה׃29 ַ֖�חֲנ֖� ְ�חְַ�מֹנָֽ ֽ ה וַ They journeyed from Miskoh andוִַ�סְע֖� מִִ�תְְקָ֑

camped in Chashmonoh.

�נְטָל� מִמִתְקָה �ְ�רוֹ ְ�חְַ�מוֹנָה

ַ֖�חֲנ֖� ְ�מֹסֵרֽוֹת׃30 ֽ חְַ�מֹנָ֑ה וַ They journeyed from Chashmonoh andוִַ�סְע֖� מֵֽ

camped in Moseiros.

�נְטָל� מֵחְַ�מוֹנָה �ְ�רוֹ ְ�מוֹסֵרוֹת

ן׃31 י יַעְֲקָֽ ַ֖�חֲנ֖� ִ�בְנֵ֥ ֽ They journeyed from Moseiros andוִַ�סְע֖� מִֹ�סֵר֑וֹת וַ

camped in Bnei Ya’akon.

�נְטָל� מִמוֹסֵרוֹת �ְ�רוֹ ִ�בְנֵי יַעֲקָן

ד׃32 ר הִַ�דְָ�ֽ ַ֖�חֲנ֖� ְ�חֹ֥ ֽ ן וַ They journeyed from Bnei Ya’akon andוִַ�סְע֖� מְִ�נֵ֣י יַעְֲקָ֑

camped in Chor Hagidgod.

�נְטָּל� מְִ�נֵי יַעֲקָן �ְ�רוֹ ְ�חוֹר הַגִדְגָד
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תָה׃33 ַ֖�חֲנ֖� ְ�יָטְבָֽ ֽ ד וַ ר הִַ�דְָ�֑ They journeyed from Chor Hagidgodוִַ�סְע֖� מֵחֹ֣

and camped in Yotvosoh.

�נְטָל� מֵחוֹר הַגִדְגָד �ְ�רוֹ ְ�יָטְבָתָה

ה׃34 ַ֖�חֲנ֖� ְ�עַבְרֹנָֽ ֽ תָה וַ They journeyed from Yotvosoh andוִַ�סְע֖� מִָ�טְבָ֑

camped in Avronoh.

�נְטָל� מִיָטְבָתָה �ְ�רוֹ ְ�עַבְרֹנָה

בֶר׃35 ַ֖�חֲנ֖� ְ�עֶצְי֥וֹן ָ�ֽ ֽ עַבְרֹנָ֑ה וַ They journeyed from Avronoh andוִַ�סְע֖� מֵֽ

camped in Etzyon Gover.

�נְטָל� מֵעַבְרוֹנָה �ְ�רוֹ ְ�עֶצְיוֹן גָבֶר

�׃36 וא קָדֵֽ ן הִ֥ בֶר וַַ�חֲנ֥� בְמִדְַ�ר־צִ֖ They journeyed from Etzyon Gover andוִַ�סְע֖� מֵעֶצְי֣וֹן ָ�֑

camped in the wilderness of Sin, which

is Kodeish.

�נְטָל� מֵעֶצְיוֹן גָבֶר �ְ�רוֹ ְ�מַדְְ�רָא דְצִן הִיא רְקָם

רֶץ אֱדֽוֹם׃37 ה אֶ֥ ר ִ�קְצֵ֖ ר הָהָ֔ ַ֖�חֲנ֙� ְ�הֹ֣ ֽ � וַ They journeyed from Kodeish andוִַ�סְע֖� מִָ�דֵ֑

camped in Hor Hohor, at the edge of

the land of Edom.

�נְטָל� מֵרְקָם �ְ�רוֹ ְ�הוֹר ט�רָא ִ�סְיָפֵי אַרְעָא דֶאֱדוֹם

ם38 ה וַָ�֣מָת ָ�֑ ֖ י יְהוָ ר עַל־ִ�֥ ר הָהָ֛ ן אֶל־הֹ֥ ן הַֹ�הֵ֜ וַַ�עַל֩ אַהֲרֹ֨

יִם רֶץ מִצְרַ֔ י־יְִ�רָאֵל֙ מֵאֶ֣ את ְ�נֵֽ ים לְצֵ֤ אַרְָ�עִ֗ ִ�ְ�נַ֣ת הָֽ

דֶ�  ַ�חֹ֥
fifth

י דֶ�׃הַחֲמִיִ�֖ ד לַחֹֽ  ְ�אֶחָ֥

Then Aharon the kohein ascended Hor

Hohor by the word of Adonoy and died

there; in the fortieth year of Bnei

Yisroel’s exodus from Egypt, on the first

day of the fifth month.

�סְלֵק אַהֲרֹן ַ�הֲנָא לְהוֹר טּ�רָא עַל מֵימְרָא דַיְיָ �מִית

ַ�מָן ִ�ְ�נַת אַרְְ�עִין לְמֵַ�ק ְ�נֵי יְִ�רָאֵל מֵאַרְעָא

דְמִצְרַיִם ְ�יַרְחָא חֲמִָ�אָה �חַד לְיַרְחָא

Rashi

על פי ה'. מלמד שמת בנשיקה )ב"ב יז, א(:
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ר׃39 ר הָהָֽ ת ָ�נָ֑ה ְ�מֹת֖וֹ ְ�הֹ֥ ים �מְאַ֖ ן ֶ�ן־ָ�לֹ֧� וְעְֶ�רִ֛ וְאַהֲרֹ֔

)ס(

Aharon was 123 years old at his death

on Hor Hohor.

וְאַהֲרֹן ַ�ר מְאָה וְעְַ�רִין �תְלַת ְ�נִין ַ�ד מִית ְ�הוֹר

ט�רָא

עַן40 רֶץ ְ�נָ֑ ֖גֶב ְ�אֶ֣ ב ַ�נֶּ֖ ד וְהֽ�א־יֵֹ�֥ לֶךְ עֲרָ֔ ְ�נַעֲנִי֙ מֶ֣ ע הַֽ וִַ�ְ�מַ֗

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ א ְ�נֵ֥ ְ�בֹ֖

The Canaanite, the king of Arod heard

that Bnei Yisroel were approaching—he

dwelt in the south of the land of

Canaan.

�ְ�מַע ְ�נַעֲנָאָה מַלְָ�א דַעֲרָד וְה�א יָתֵב ִ�דְרוֹמָא

ְ�אַרְעָא דִכְנָעַן ְ�מֵיתֵי ְ�נֵי יְִ�רָאֵל

Rashi

וישמע הכנעני. כאן למדך שמיתת אהרן היא השמועה שנסתלקו ענני כבוד וכסבור שנתנה רשות להלחם בישראל לפיכך חזר

וכתבה )ר"ה ג, א(:

ה׃41 ַ֖�חֲנ֖� ְ�צַלְמֹנָֽ ֽ ר וַ ר הָהָ֑ They journeyed from Hor Hohor andוִַ�סְע֖� מֵהֹ֣

camped in Tzalmonoh.

�נְטָל� מֵהוֹר ט�רָא �ְ�רוֹ ְ�צַלְמוֹנָה

ן׃42 ַ֖�חֲנ֖� ְ�פ�נֹֽ ֽ They journeyed from Tzalmonoh andוִַ�סְע֖� מִַ�לְמֹנָ֑ה וַ

camped in Punon.

�נְטָל� מִצַלְמוֹנָה �ְ�רוֹ ְ�פ�נוֹן

ת׃43 ַ֖�חֲנ֖� ְ�אֹבֹֽ ֽ ן וַ They journeyed from Punon andוִַ�סְע֖� מִ��נֹ֑

camped in Ovos.

�נְטָל� מִ��נוֹן �ְ�רוֹ ְ�אֹבוֹת

ב׃44 ים ִ�גְב֥�ל מוֹאָֽ ַ֖�חֲנ֛� ְ�עִֵ�֥י הָעֲבָרִ֖ ֽ ת וַ They journeyed from Ovos and campedוִַ�סְע֖� מֵאֹבֹ֑

at the ruins of Avorim on Moav’s

border.

�נְטָל� מֵאֹבוֹת �ְ�רוֹ ִ�מְגִזַת עֲבָרָאֵי ִ�תְח�ם מוֹאָב

Rashi

בעיי העברים. לשון חרבות וגלים כמו )מיכה א, ו( לעי השדה )תהלים עט, א( שמו את ירושלים לעיים:
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ד׃45 ן ָ�ֽ ַ֖�חֲנ֖� ְ�דִיבֹ֥ ֽ They journeyed from the ruins andוִַ�סְע֖� מֵעִִ�֑ים וַ

camped in Divon Gad.

�נְטָל� מִמְגִזָתָא �ְ�רוֹ �דִיבוֹן גָד

יְמָה׃46 ן ִ�בְלָתָֽ ַ֖�חֲנ֖� ְ�עַלְמֹ֥ ֽ ד וַ ן ָ�֑ They journeyed from Divon Gad andוִַ�סְע֖� מִִ�יבֹ֣

camped in Almon Divlasayim.

�נְטָל� מִדִיבוֹן גָד �ְ�רוֹ ְ�עַלְמוֹן דִבְלָתָיְמָה

י47 ים לִפְנֵ֥ י הָעֲבָרִ֖ ַ֖�חֲנ֛� ְ�הָרֵ֥ ֽ יְמָה וַ ן ִ�בְלָתָ֑ וִַ�סְע֖� מֵעַלְמֹ֣

נְבֽוֹ׃

They journeyed from Almon

Divlasayim and camped in the Avorim

Mountains before Nevo.

�נְטָל� מֵעַלְמוֹן דִבְלָתָיְמָה �ְ�רוֹ ְ�ט�רֵי דַעֲבָרָאֵי דִקֳדָם

נְבוֹ

ן48 ל יַרְֵ�֥ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ ַ֖�חֲנ֙� ְ�עַֽ ֽ ים וַ י הָעֲבָרִ֑ וִַ�סְע֖� מֵהָרֵ֣

יְרֵחֽוֹ׃

They journeyed from the Avorim

Mountains and camped in the plains of

Moav along the Yardein near Yereicho.

�נְטָל� מִט�רֵי דַעֲבָרָאֵי �ְ�רוֹ ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל

יַרְדְנָא דִירֵחוֹ

ים49 ל הִַ�טִּ֑ ד אָבֵ֣ ת עַ֖ ית הַיְִ�מֹ֔ וַַ�חֲנ֤� עַל־הַַ�רְֵ�ן֙ מִֵ�֣

ב׃ )ס( ת מוֹאָֽ רְבֹ֖ ְ�עַֽ

They camped along the Yardein, from

Beis Yeshimos until Aveil Hasheetim, in

the plains of Moav.

�ְ�רוֹ עַל יַרְדְנָא מִֵ�ית יְִ�ימוֹת עַד מֵיַ�ר ִ�טִין

ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב

Rashi

מבית הישמת עד אבל השטים. כאן למדך שיעור מחנה ישראל י"ב מיל. דאמר רבה בר בר חנה לדידי חזי לי ההוא אתרא

וכו' )עירובין נה, ב(:

אבל השטים. מישור של שטים אבל שמו:
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חמישי

ן יְרֵח֖ו50ֹ ב עַל־יַרְֵ�֥ ת מוֹאָ֑ רְבֹ֣ ה ְ�עַֽ ה אֶל־מֶֹ�֖ ֛ ר יְהוָ וַיְדֵַ�֧

ר׃ לֵאמֹֽ

Adonoy spoke to Moshe in the plains of

Moav along the Yardein [near] Yereicho,

saying:

�מַלִיל יְיָ עִם מֶ�ה ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל יַרְדְנָא דִירֵחוֹ

לְמֵימָר

ים51 ם עֹבְרִ֥ י אֶַ�֛ ם ִ�֥ ל וְאָמַרְָ�֖ אֲלֵהֶ֑ ַ�ֵ�ר֙ אֶל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔

עַן׃ רֶץ ְ�נָֽ ן אֶל־אֶ֥ אֶת־הַַ�רְֵ�֖

“Speak to Bnei Yisroel and say to them:

‘When you cross the Yardein to the land

of Canaan,

מַלֵל עִם ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְתֵימַר לְהוֹן אֲרֵי אַ��ן עָבְרִין יָת

יַרְדְנָא לְאַרְעָא דִכְנָעַן

Rashi

כי אתם עברים את הירדן וגו' והורשתם וגו'. והלא כמה פעמים הוזהרו על כך אלא כך אמר להם משה כשאתם עוברים בירדן

ביבשה על מנת כן תעברו. ואם לאו מים באין ושוטפין אתכם וכן מצינו שאמר להם יהושע בעודם בירדן )סוטה לד, א.

תוספתא סוטה ח, ה(:

ת52 ם אֵ֖ ַ�דְֶ�֔ ם וְאִ֨ רֶץ֙ מְִ�נֵיכֶ֔ י הָאָ֙ ם אֶת־ָ�ל־יְֹ�בֵ֤ וְה֨וֹרְַ�ֶ�֜

ָ�ל־
ornament
ם תמְַ�ִ�ֹ�תָ֑ ד� וְאֵ֥ כֹתָם֙ ְ�אֵַ�֔ י מֵַ�ֽ ת ָ�ל־צַלְמֵ֤  וְאֵ֨

יד�׃ ם ַ�ְ�מִֽ ָ�ל־ָ�מֹתָ֖

you must drive out all of the

inhabitants of the land before you. You

must destroy all their carved stones,

and demolish all their cast metal idols

and tear down all their altars.

�תְתָרְכ�ן יָת ָ�ל יָתְבֵי אַרְעָא מִן קֳדָמֵיכוֹן וְתֵבְד�ן יָת ָ�ל

ֵ�ית סִגְדַתְהוֹן וְיָת ָ�ל צַלְמֵי מְַ�כַתְהוֹן ֵ�בְד�ן וְיָת ָ�ל

ָ�מַתְהוֹן ְ�ֵ�צ�ן

Rashi

והורשתם. וגרשתם:

משכיתם. כתרגומו בית סגדתהון על שם שהיו מסככין את הקרקע ברצפת אבנים של שיש להשתחוות עליהם בפישוט ידים

חמישי
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ורגלים כדכתיב )ויקרא כו, א( ואבן משכית לא תתנו בארצכם להשתחוות עליה:

מסכתם. כתרגומו מתכתהון:

ִ�י53 ם נָתַ֥ י לָכֶ֛ הּ ִ�֥ יַ�בְֶ�ם־ָ�֑ ֽ רֶץ וִ ם אֶת־הָאָ֖ וְהוֹרְַ�ֶ�֥

הּ׃ ֶ�ת אֹתָֽ רֶץ לָרֶ֥ אֶת־הָאָ֖

Drive out [the inhabitants of] the land

and settle in it, because I have given this

land to you to possess.

�תְתָרְכ�ן יָת יָתְבֵי אַרְעָא וְתֵיתְב�ן ָ�הּ אֲרֵי לְכוֹן יְהָבִית

יָת אַרְעָא לְמֵירַת יָתָהּ

Rashi

והורשתם את הארץ. והורשתם אותה מיושביה ואז וישבתם בה תוכלו להתקיים בה ואם לאו לא תוכלו להתקיים בה:

ב ַ�ר54��ְ֤ ם לָרַ֞ תֵיכֶ֗ ל לְמְִ�ְ�חֹֽ רֶץ ְ�גוֹרָ֜ וְהִתְנַחַלְֶ�ם֩ אֶת־הָאָ֨

צֵא ל֥וֹ יט אֶת־נַחֲלָת֔וֹ אֶל֩ אֲֶ�ר־יֵ֨ אֶת־נַחֲלָתוֹ֙ וְלַמְעַט֙ ַ�מְעִ֣

ל�׃ ם ִ�תְנֶחָֽ ל ל֣וֹ יִהְיֶ֑ה לְמַטּ֥וֹת אֲבֹתֵיכֶ֖ ָ�ה הַ�וֹרָ֖ ֛�ָ

You shall give the land as an

inheritance to your families by means of

a lottery; to the large [family] you shall

increase its portion, to the small

[family] you shall decrease its portion.

To whomever the lottery [system]

ordains, it shall be his; according to

your paternal tribes shall you inherit.

וְתַחְסְנ�ן יָת אַרְעָא בְעַדְבָא לְזַרְעֲיַתְכוֹן לְסַגִיאֵי ַ�סְג�ן

יָת אַחֲסַנְְ�הוֹן וְלִזְעִירֵי ַ�זְעִיר�ן יָת אַחֲסַנְְ�הוֹן לִדְיִ�וֹק

לֵהּ ַ�מָן עַדְבָא דִי לֵהּ יְהֵי לְִ�בְטֵי אֲבָהַתְכוֹן ַ�חְסְנ�ן

Rashi

אל אשר יצא לו שמה. מקרא קצר הוא זה אל מקום אשר יצא לו שמה הגורל לו יהיה:

למטות אבותיכם. לפי חשבון יוצאי מצרים )ב"ב קיז, א(. דבר אחר בשנים עשר גבולין כמנין השבטים:

חמישי
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ר55 י הָאָרֶץ֮ מְִ�נֵיכֶם֒ וְהָיָה֙ אֲֶ�֣ י�� אֶת־יְֹ�בֵ֣ א תוֹרִ֜ וְאִם־לֹ֨

ם  יר� מֵהֶ֔ �וֹתִ֣
a brier
ם לְִ�ִ�ים֙ ינֵיכֶ֔  ְ�עֵ֣

thorn
ם ם וְלִצְנִינִ֖  ְ�צִֵ�יכֶ֑

to cramp
הּ׃וְצָרֲר֣� ים ָ�ֽ ם יְֹ�בִ֥ ר אֶַ�֖ רֶץ אֲֶ�֥ ם עַל־הָאָ֕  אֶתְכֶ֔

But if you do not drive out the

inhabitants of the land before you,

those whom you will leave over will be

spikes in your eyes and thorns in your

sides, and they will persecute you upon

the land in which you settle.

וְאִם לָא תְתָרְכ�ן יָת יָתְבֵי אַרְעָא מִן קֳדָמֵיכוֹן וִיהֵי דִי

תְַ�אֲר�ן מִנְהוֹן לְסִיעַן נַטְלַן זְיַן לְקִבְלֵיכוֹן �לְמִַ�רְיַן

מַקְַ�נְכוֹן וִיעִיק�ן לְכוֹן עַל אַרְעָא דִי אַ��ן יָתְבִין ָ�הּ

Rashi

והיה אשר תותירו מהם. יהיו לכם לרעה:

לשכים בעיניכם. ליתדות המנקרות עיניכם תרגום של יתדות שיכיא:

ולצנינם. פותרים בו הפותרים לשון מסוכת קוצים הסוככת אתכם לסגור ולכלוא אתכם מאין יוצא ובא:

וצררו אתכם. כתרגומו:

ר 56 ה ַ�אֲֶ�֥ וְהָיָ֗
to compare

יתִי ם׃ )פ(ִ�ִ�֛ ה לָכֶֽ עֱֶ�֥ ם אֶֽ And it shall be that what I had intended לַעֲ֥�וֹת לָהֶ֖

to do to them I will do to you.’”

וִיהֵי ְ�מָא דִי חֲָ�בִית לְמֶעְַ�ד לְהוֹן אַעֲבֵד לְכוֹן

34במדבר 

ר׃1 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדֵַ�֥

�מַלִיל יְיָ עִם מֶ�ה לְמֵימָר

במדבר 34
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ים2 ם ָ�אִ֖ י־אֶַ�֥ ם ִ�ֽ ו אֶת־ְ�נֵ֤י יְִ�רָאֵל֙ וְאָמַרְָ�֣ אֲלֵהֶ֔ צַ֞

ה נַחֲלָ֔ ל לָכֶם֙ ְ�ֽ ר ִ�ֹ�֤ רֶץ אֲֶ�֨ את הָאָ֗ עַן זֹ֣ רֶץ ְ�נָ֑ אֶל־הָאָ֣

עַן  רֶץ ְ�נַ֖ אֶ֥
her border
יהָ ׃לִגְבֻלֹתֶֽ

“Instruct Bnei Yisroel and say to them:

‘When you come to the land of Canaan,

this is the land which will fall to you as

hereditary property, the land of Canaan

according to its borders.

ַ�קֵד יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְתֵימַר לְהוֹן אֲרֵי אַ��ן עָאלִין

לְאַרְעָא דִכְנָעַן דָא אַרְעָא דִי תִתְְ�לֵג לְכוֹן ְ�אַחֲסָנָא

אַרְעָא דִכְנַעַן לִתִח�מָאָה

Rashi

זאת הארץ אשר תפול לכם וגו'. לפי שהרבה מצות נוהגות בארץ ואין נוהגות בחוצה לארץ הוצרך לכתוב מצרני גבולי

רוחותיה סביב. לומר לך מן הגבולים הללו ולפנים המצות נוהגות:

תפול לכם. על שם שנתחלקה בגורל נקראת חלוקה לשון נפילה. ומדרש אגדה אומר )תנחומא ד( על ידי שהפיל הקב"ה

שריהם של ע' אומות מן השמים וכפתן לפני משה אמר לו ראה אין בהם עוד כח:

י אֱד֑וֹם וְהָיָ֤ה3 ן עַל־יְדֵ֣ ֖גֶב מִִ�דְַ�ר־צִ֖ ם ְ�אַת־נֶ֛ ה לָכֶ֧ וְהָיָ֨

דְמָה׃ לַח קֵֽ ה יָם־הֶַ�֖ גֶב מִקְצֵ֥ לָכֶם֙ ְ�ב֣�ל נֶ֔

Your southern flank shall be from the

Tzin wilderness along [the land of]

Edom; the southern border shall be

from the edge of the Salt Sea to the east.

וִיהֵי לְכוֹן ר�חַ דָרוֹמָא מִמַדְְ�רָא דְצִן עַל ְ�ח�מֵי אֱדוֹם

וִיהֵי לְכוֹן ְ�ח�ם דָרוֹמָא מִסְיָפֵי יַמָא דְמִלְחָא קִד�מָא

Rashi

והיה לכם פאת נגב. רוח דרומית אשר מן המזרח למערב:

ממדבר צן. אשר אצל אדום מתחלת מקצוע דרומית מזרחית של ארץ תשעת המטות. כיצד שלש ארצות יושבות בדרומה של

ארץ ישראל זו אצל זו קצת ארץ מצרים וארץ אדום כולה וארץ מואב כולה. ארץ מצרים במקצוע דרומית מערבית שנאמר

בפרשה זו מעצמון נחלה מצרים והיו תוצאותיו הימה. ונחל מצרים היה מהלך על פני כל ארץ מצרים שנאמר )יהושע יג, ג(

מן השיחור אשר על פני מצרים. ומפסיק בין ארץ מצרים לארץ ישראל וארץ אדום אצלה לצד המזרח וארץ מואב אצל ארץ

אדום בסוף הדרום למזרח וכשיצאו ישראל ממצרים אם רצה המקום לקרב את כניסתם לארץ היה מעבירם את הנילוס לצד

צפון ובאין לארץ ישראל ולא עשה כן וזהו שנאמר )שמות יג, יז( ולא נחם אלהים דרך ארץ פלשתים שהם יושבים על הים

במערבה של ארץ כנען כענין שנאמר בפלשתים )צפניה ב, ה( יושבי חבל הים גוי כרתים. ולא נחם אותו הדרך אלא הסיבן

והוציאם דרך דרומה אל המדבר והוא שקראו יחזקאל )יחזקאל כ, לה( מדבר העמים לפי שהיו כמה אומות יושבות בצדו

והולכין אצל דרומה מן המערב כלפי מזרח תמיד עד שבאו לדרומה של ארץ אדום ובקשו ממלך אדום שיניחם לעבור דרך

ארצו ולהכנס לארץ דרך רחבה ולא רצה והוצרכו לסבוב את כל דרומה של אדום עד בואם לדרומה של ארץ מואב שנאמר

במדבר 34
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)שופטים יא, יז( וגם אל מלך מואב שלח ולא אבה. והלכו כל דרומה של מואב עד סופה ומשם הפכו פניהם לצפון עד

שסבבו כל מצר מזרחי שלה לרחבה וכשכלו את מזרחה מצאו את ארץ סיחון ועוג שהיו יושבין במזרחה של ארץ כנען

והירדן מפסיק ביניהם וזהו שנאמר ביפתח )שם יח( וילך במדבר ויסב את ארץ אדום ואת ארץ מואב ויבא ממזרח שמש

לארץ מואב. וכבשו את ארץ סיחון ועוג שהיתה בצפונה של ארץ מואב. וקרבו עד הירדן והוא כנגד מקצוע צפונית מערבית

של ארץ מואב נמצא שארץ כנען שבעבר הירדן למערב היה מקצוע דרומית מזרחית שלה אצל אדום:

נָה4 בַר צִ֔ ה עַקְרִַ�ים֙ וְעָ֣ גֶב לְמַעֲלֵ֤ ב לָכֶם֩ הְַ�ב֨�ל מִנֶּ֜ וְנָסַ֣

והיה 
result

יו א]וְהָי֙�[ ֽ�וֹצְאֹתָ֔ עַ וְיָצָ֥ � ַ�רְנֵ֑ ֖גֶב לְקָדֵ֣  מִנֶּ֖

נָה׃ ר עַצְמֹֽ ר וְעָבַ֥ חֲצַר־אַָ�֖

The border then turns south of Maaleh

Akrabim passing toward Tzin; and its

outskirts shall be south of Kadeish

Barne’a, and then it shall extend to

Chatzar Adar and continue toward

Atzmon.

וְיַסְחַר לְכוֹן ְ�ח�מָא מִדְרוֹמָא לְמַסְקָנָא דְעַקְרִַ�ים

וִיעִבַר לְצִן וִיהוֹן מַפְקָנוֹהִי מִדְרוֹמָא לִרְקָם גֵיאָה וְיִ�וֹק

לַחֲצַר אַדָר וִיעִבַר לְעַצְמוֹן

Rashi

ונסב לכם הגבול מנגב למעלה עקרבים. כל מקום שנאמר ונסב או ויצא מלמד שלא היה המצר שוה אלא הולך ויוצא לחוץ

יוצא המצר ועוקם לצד צפונו של עולם באלכסון למערב ועובר המצר בדרומה של מעלה עקרבים נמצא מעלה עקרבים

לפנים מן המצר:

ועבר צנה. אל צין כמו מצרימה:

והיו תוצאותיו. קצותיו. בדרומה של קדש ברנע:

ויצא חצר אדר. מתפשט המצר ומרחיב לצד צפון של עולם ונמשך עוד באלכסון למערב ובא לו לחצר אדר ומשם לעצמון

ומשם לנחל מצרים. ולשון ונסב האמור כאן לפי שכתב ויצא חצר אדר שהתחיל להרחיב משעבר את קדש ברנע ורוחב אותה

רצועה שבלטה לצד צפון היתה מקדש ברנע עד עצמון ומשם והלאה נתקצר המצר ונסב לצד הדרום ובא לו לנחל מצרים

ומשם לצד המערב אל הים הגדול שהוא מצר מערבה של כל ארץ ישראל. נמצא שנחל מצרים במקצוע מערבית דרומית:

יו5 יִם וְהָי֥� תוֹצְאֹתָ֖ ב הְַ�ב֛�ל מֵעַצְמ֖וֹן נַ֣חְלָה מִצְרָ֑ וְנָסַ֧

ָ�ה׃ הַָ�ֽ

The border turns from Atzmon toward

the Egyptian Estuary and its outskirts

shall reach the sea.

וְיַסְחַר ְ�ח�מָא מֵעַצְמוֹן לְנַחֲלָא דְמִצְרָיִם וִיהוֹן מַפְקָנוֹהִי

לְיַמָא

Rashi

במדבר 34
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והיו תוצאותיו הימה. אל מצר המערב שאין עוד גבול נגב מאריך לצד המערב משם והלאה:

ם6 ה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖ ם הַָ�֥ם הַָ�ד֖וֹל �גְב֑�ל זֶֽ ם וְהָיָ֥ה לָכֶ֛ �גְב֣�ל יָ֔

ם׃ ְ�ב֥�ל יָֽ

As for the western border; it shall be the

border of the Great Sea, this shall be

your western border.

�תְח�ם מַעַרְבָא וִיהֵי לְכוֹן יַמָא רַָ�א �תְח�מֵהּ דֵין יְהֵא

לְכוֹן ְ�ח�ם מַעֲרְבָא

Rashi

וגבול ים. ומצר מערבי מהו:

והיה לכם הים הגדול. למצר:

וגבול. הנסין שבתוך הים אף הם מן הגבול והם איים שקורין אינזול"ס )גיטין ח, א(:

ל 7 ם ְ�ב֣�ל צָפ֑וֹן מִן־הַָ�ם֙ הַָ�דֹ֔ ה־יִהְיֶ֥ה לָכֶ֖ וְזֶֽ
to mark off

ְ�תָא֥�

ר׃ ר הָהָֽ ם הֹ֥ לָכֶ֖

This shall be your northern border;

from the Great Sea turn yourselves to

Hor Hahar.

וְדֵין יְהֵי לְכוֹן ְ�ח�ם צִ��נָא מִן יַמָא רַָ�א ְ�כַוְנ�ן לְכוֹן

לְהוֹר ט�רָא

Rashi

גבול צפון. מצר צפון:

מן הים הגדול תתאו לכם הר ההר. שהוא במקצוע צפונית מערבית. וראשו משפיע ונכנס לתוך הים ויש מרוחב הים לפנים

הימנו וחוצה הימנו )שם(:

תתאו. תשפעו לכם לנטות ממערב לצפון אל הר ההר:

תתאו. לשון סיבה כמו )ד"ה־ב יב, יא( אל תא הרצים )יחזקאל מ, י( ותאי השער היציע שקורין אפנדי"ן שהוא מוסב ומשופע:

דָה׃8 ל צְדָֽ ת הְַ�בֻ֖ ת וְהָי֛� �וֹצְאֹ֥ א חֲמָ֑ ר ְ�תָא֖� לְבֹ֣ ר הָהָ֔ From Hor Hahar turn to Levo Chamasמֵהֹ֣

and the outskirts of the border shall be

toward Tzedad.

מֵהוֹר ט�רָא ְ�כַוְנ�ן לִמְטֵי חֲמָת וִיהוֹן מְַ�קָנוֹהִי

דִתְח�מָא לִצְדָד

Rashi

מהר ההר. תסבו ותלכו אל מצר הצפון לצד המזרח ותפגעו בלבא חמת זו אנטוכיא:

תוצאות הגבול. סופי הגבול. כל מקום שנאמר תוצאות הגבול או המצר כלה שם לגמרי ואינו עובר להלן כלל או משם
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מתפשט ומרחיב ויוצא לאחוריו להמשיך להלן באלכסון יותר מן הרוחב הראשון ולענין רוחב המדה הראשון קראו תוצאות

ששם כלתה אותה מדה:

ה־יִהְיֶ֥ה9 ֖ן זֶֽ ר עֵינָ֑ יו חֲצַ֣ נָה וְהָי֥� תוֹצְאֹתָ֖ א הְַ�בֻל֙ זִפְרֹ֔ וְיָצָ֤

ם ְ�ב֥�ל צָפֽוֹן׃ לָכֶ֖

The border shall then extend toward

Zifron, and its outskirts shall be at

Chatzar Einan; this shall be your

northern border.

וְיִ�וֹק ְ�ח�מָא לְזִפְרוֹן וִיהוֹן מְַ�קָנוֹהִי לַחֲצַר עֵינָן דֵין

יְהֵי לְכוֹן ְ�ח�ם צִ��נָא

Rashi

והיו תוצאתיו חצר עינן. הוא היה סוף המצר הצפוני. ונמצאת חצר עינן במקצוע צפונית מזרחית. ומשם והתאויתם לכם אל

מצר המזרחי:

10

to extend
or mark out
ם מָה׃וְהִתְאִַ�יתֶ֥ ֖ן ְ�פָֽ ר עֵינָ֖ דְמָה מֵחֲצַ֥ ם לִגְב֣�ל קֵ֑  לָכֶ֖

You shall turn yourselves toward the

eastern border from Chatzar Einan to

Shefam.

�תְכַוְנ�ן לְכוֹן לִתְח�ם קִד�מָא מֵחֲצַר עֵינָן לְִ�פָם

Rashi

והתאויתם. לשון הסבה ונטיה כמו תתאו:

שפמה. במצר המזרחי ומשם הרבלה:

ד הְַ�ב֔�ל 11 יִן וְיָרַ֣ דֶם לָעָ֑ ה מִֶ�֣ ם הָרִבְלָ֖ ל מְִ�פָ֛ ד הְַ�בֻ֧ וְיָרַ֨

properly
ה דְמָה׃�מָחָ֛ ֖רֶת קֵֽ תֶף יָם־ִ�נֶּ֖  עַל־ֶ�֥

The border shall then descend from

Shefam to Rivlah to the east of Ayin; the

border shall descend and contact the

bank of the eastern shore of the Kineres

Sea.

וְיֵחוֹת ְ�ח�מָא מְִ�פָם לְרִבְלָה מִמַדְנַח לָעָיִן וְיֵחוֹת

ְ�ח�מָא וְיִמְטֵי עַל ֵ�יף יַם גִנוֹסַר קִד�מָא

Rashi

מקדם לעין. שם מקום והמצר הולך במזרחו נמצא העין לפנים מן המצר ומארץ ישראל הוא:

וירד הגבול. כל שהגבול הולך מצפון לדרום הוא יורד והולך:

ומחה על כתף. עבר: ים כנרת קדמה. שיהא ים כנרת תוך לגבול במערב והגבול במזרח ים כנרת ומשם יורד אל הירדן והירדן

מושך ובא מן הצפון לדרום באלכסון נוטה לצד מזרח ומתקרב לצד ארץ כנען כנגד ים כנרת ומושך לצד מזרחה של ארץ
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ישראל כנגד ים כנרת עד שנופל בים המלח ומשם כלה הגבול בתוצאותיו אל ים המלח שממנו התחלת מצר מקצוע דרומית

מזרחית הרי סובבת אותה לארבע רוחותיה:

לַח זֹאת12֩ יו יָ֣ם הֶַ�֑ נָה וְהָי֥� תוֹצְאֹתָ֖ ד הְַ�ב�ל֙ הַַ�רְֵ�֔ וְיָרַ֤

יב׃ יהָ סָבִֽ רֶץ לִגְבֻלֹתֶ֖ ם הָאָ֛ ה לָכֶ֥ ִ�הְיֶ֨

The border shall then descend along the

Yardein and its outskirts shall be the

Salt (Dead) Sea. This should be your

land according to its borders all

around.’”

וְיֵחוֹת ְ�ח�מָא לְיַרְדְנָא וִיהוֹן מַפְקָנוֹהִי לְיַמָא דְמִלְחָא

דָא תְהֵי לְכוֹן אַרְעָא לִתְח�מָאָה סְחוֹר סְחוֹר

ר13 רֶץ אֲֶ�֨ את הָאָ֗ ר זֹ֣ ל לֵאמֹ֑ י יְִ�רָאֵ֖ ה אֶת־ְ�נֵ֥ ו מֶֹ�֔ וַיְצַ֣

ת ת לְתְִ�עַ֥ ה לָתֵ֛ ה יְהוָ֔ ֣ ל אֲֶ�ר֙ צִ�ָ ִ�תְנַחֲל֤� אֹתָהּ֙ ְ�גוֹרָ֔

ה׃ י הַַ�טֶּֽ הַַ�טּ֖וֹת וַחֲצִ֥

Moshe instructed Bnei Yisroel, saying:

“This is the land which you must

distribute as hereditary property by

means of a lottery, which Adonoy has

commanded to give to the nine and one

half tribes.

�פַקִיד מֶ�ה יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל לְמֵימָר דָא אַרְעָא

דְתִתְחַסְנ�ן יָתַהּ ְ�עַדְבָא דִי פַקֵיד יְיָ לְמִַ�ן לְתְִ�עַת

ִ�בְטִין �פַלְג�ת ִ�בְטָא

ה בְנֵ֤י 14 י לָקְח֞� מַטֵּ֨ ֣�ִ

a
Reubenite

or
descendant…
ההָרא�בֵנִי֙ ם �מַטֵּ֥ ית אֲבֹתָ֔  לְבֵ֣

ה לָקְח֖� ה מְנֶַ�֔ ם וַחֲצִי֙ מַטֵּ֣ ית אֲבֹתָ֑ י לְבֵ֣ י־הַָ�דִ֖ בְנֵֽ

ם׃ נַחֲלָתָֽ

Because the tribe of Reuvein’s

descendants, the tribe of Gad’s

descendants, and half of the tribe of

Menashe have already taken their

hereditary property.

אֲרֵי קִַ�יל� ִ�בְטָא דִבְנֵי רְא�בֵן לְבֵית אֲבָהַתְהוֹן

וְִ�בְטָא דִבְנֵי גָד לְבֵית אֲבָהַתְהוֹן �פַלְג�ת ִ�בְטָא

דִמְנֶַ�ה קִַ�יל� אַחֲסַנְְ�הוֹן
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ן15 בֶר לְיַרְֵ�֥ ם מֵעֵ֛ ה לָקְח֣� נַחֲלָתָ֗ י הַַ�טֶּ֑ י הַַ�טּ֖וֹת וַחֲצִ֣ ְ�נֵ֥

חָה׃ )פ( דְמָה מִזְרָֽ יְרֵח֖וֹ קֵ֥

These two and one half tribes have

taken their hereditary property on this

side of the Yardein near Yereicho, to the

east, toward the sunrise.”

ְ�רֵין ִ�בְטִין �פַלְג�ת ִ�בְטָא קִַ�יל� אַחֲסַנְְ�הוֹן מֵ עִבְרָא

לְיַרְדְנָא דִירֵחוֹ קִד�מָא מַדִינְחָא

Rashi

קדמה מזרחה. אל פני העולם שהם במזרח שרוח מזרחית קרויה פנים ומערבית קרויה אחור לפיכך דרום לימין וצפון לשמאל:

שישי

ר׃16 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדֵַ�֥

�מַלִיל יְיָ עִם מֶ�ה לְמֵימָר

רֶץ17 ם אֶת־הָאָ֑ ים אֲֶ�ר־יִנְחֲל֥� לָכֶ֖ אֲנִָ�֔ ֶ�ה ְ�מ֣וֹת הָֽ אֵ֚

עַ ִ�ן־נֽ�ן׃ ן וִיהוֹֻ�֖ אֶלְעָזָר֙ הַֹ�הֵ֔

“These are the names of the men who

shall inherit the land for you: Elozor the

kohein and Yehoshua son of Nun,

אִלֵין ְ�מָהַת גֻבְרַיָא דִי יַחְסְנ�ן לְכוֹן יָת אַרְעָא אֶלְעָזָר

ַ�הֲנָא וִיהוֹֻ�ע ַ�ר נ�ן

Rashi

אשר ינחלו לכם. בשבילכם כל נשיא ונשיא אפוטרופוס לשבטו ומחלק נחלת השבט למשפחות ולגברים ובורר לכל אחד

ואחד חלק הגון. ומה שהם עושין יהיה עשוי כאלו עשאום שלוחים. ולא יתכן לפרש לכם זה ככל לכם שבמקרא שאם כן היה

לו לכתוב ינחילו לכם ינחלו משמע שהם נוחלים לכם בשבילכם ובמקומכם כמו )שמות יד, יד( ה' ילחם לכם:

ל18 ה ִ�קְח֖� לִנְחֹ֥ ד מִַ�טֶּ֑ יא אֶחָ֖ ד נִָ�֥ יא אֶחָ֛ וְנִָ�֥

רֶץ׃ אֶת־הָאָֽ

And one leader from each tribe you

shall take, to help inherit the land.

וְרַָ�א חָד רַָ�א חָד מִִ�בְטָא ִ�סְב�ן לְאַחֲסָנָא יָת אַרְעָא

Rashi

לנחול את הארץ. שיהא נוחל וחולק אותה במקומכם:

שישי
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ה׃19 ב ֶ�ן־יְפֻנֶּֽ ה ָ�לֵ֖ ה יְה�דָ֔ ים לְמַטֵּ֣ ֶ�ה ְ�מ֣וֹת הָאֲנִָ�֑ These are the names of the men: for theוְאֵ֖

tribe of Yehudah, Kaleiv son of

Yefuneh.

וְאִלֵין ְ�מָהַת גֻבְרַיָא לְִ�בְטָא דִיה�דָה ָ�לֵב ַ�ר יְפֻנֶה

ל ֶ�ן־עִַ�יהֽ�ד׃20 �For the tribe of Shimon, Shmuel, son ofלְמַטֵּה֙ ְ�נֵ֣י ִ�מְע֔וֹן ְ�מ�אֵ֖

Amihud.

�לְִ�בְטָא דִבְנֵי ִ�מְעוֹן ְ�מ�אֵל ַ�ר עַמִיה�ד

ד ֶ�ן־ִ�סְלֽוֹן׃21 ן אֱלִידָ֖ ה בִנְיָמִ֔ For the tribe of Binyamin, Elidad, son ofלְמַטֵּ֣

Kislon.

לְִ�בְטָא דְבִנְיָמִן אֱלִידָד ַ�ר ִ�סְלוֹן

י׃22 י ֶ�ן־יָגְלִֽ יא ֻ�ִ�֖ ן נִָ�֑ ה בְנֵי־דָ֖ ,�The leader for the tribe of Don, Bukiלְמַטֵּ֥

son of Yogli.

�לְִ�בְטָא דִבְנֵי דָן רַָ�א ֻ�קִי ַ�ר יָגְלִי

ד׃23 ל ֶ�ן־אֵפֹֽ יא חַנִּיאֵ֖ ה נִָ�֑ י־מְנֶַ�֖ ה בְנֵֽ ף לְמַטֵּ֥ For Yoseif’s children, the leader for theלִבְנֵ֣י יוֹסֵ֔

tribe of Menashe, Chaniel, son of Eifod.

לִבְנֵי יוֹסֵף לְִ�בְטָא דִבְנֵי מְנֶַ�ה רַָ�א חַנִיאֵל ַ�ר אֵפוֹד

ן׃24 ל ֶ�ן־ִ�פְטָֽ יא קְמ�אֵ֖ יִם נִָ�֑ י־אֶפְרַ֖ ה בְנֵֽ ,�The leader for the tribe of Ephraimלְמַטֵּ֥

Kemuel, son of Shiftan.

�לְִ�בְטָא דִבְנֵי אֶפְרָיִם רַָ�א קְמ�אֵל ַ�ר ִ�פְטָן

֖ךְ׃25 ן ֶ�ן־ַ�רְנָֽ יא אֱלִיצָפָ֖ ן נִָ�֑ י־זְב�לֻ֖ ה בְנֵֽ ,�The leader for the tribe of Zevulunלְמַטֵּ֥

Elitzafan, son of Parnach.

�לְִ�בְטָא דִבְנֵי זְב�לֻן רַָ�א אֱלִיצָפָן ַ�ר ַ�רְנָךְ

֖ן׃26 ל ֶ�ן־עַָ�ֽ יא ַ�לְטִיאֵ֖ ר נִָ�֑ י־יִָ�שכָ֖ ה בְנֵֽ ,�The leader for the tribe of Yissacharלְמַטֵּ֥

Paltiel, son of Azan.

�לְִ�בְטָא דִבְנֵי יִָ�שכָר רַָ�א פַלְטִיאֵל ַ�ר עַזָן

שישי
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י׃27 יא אֲחִיה֖�ד ֶ�ן־ְ�לֹמִֽ ר נִָ�֑ ה בְנֵי־אֵָ�֖ ,�The leader for the tribe of Asherלְמַטֵּ֥

Achihud, son of Shlomi.

�לְִ�בְטָּא דִבְנֵי אֵָ�ר רַָ�א אֲחִיהּ�ד ַ�ר ְ�לֹמִי

ל ֶ�ן־עִַ�יהֽ�ד׃28 יא ְ�דַהְאֵ֖ י נִָ�֑ י־נַפְָ�לִ֖ ה בְנֵֽ ,�The leader for the tribe of Naftaliלְמַטֵּ֥

Pedah’eil, son of Amihud.”

�לְִ�בְטָא דִבְנֵי נַפְָ�לִי רַָ�א ְ�דַהְאֵל ַ�ר עַמִיה�ד

רֶץ29 ל ְ�אֶ֥ י־יְִ�רָאֵ֖ ל אֶת־ְ�נֵֽ ה לְנַחֵ֥ ֑ ה יְהוָ ֣ ר צִ�ָ ֶ�ה אֲֶ�֖ אֵ֕

עַן׃ )פ( ְ�נָֽ

These are the ones whom Adonoy

commanded to apportion the

inheritance to Bnei Yisroel, in the land

of Canaan.

אִלֵין דִי ַ�קִיד יְיָ לְאַחֲסָנָא יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל ְ�אַרְעָא

דִכְנָעַן

Rashi

לנחל את בני ישראל. שהם ינחילו אותה להם למחלקותיה:

35במדבר 

ן יְרֵח֖ו1ֹ ב עַל־יַרְֵ�֥ ת מוֹאָ֑ רְבֹ֣ ה ְ�עַֽ ה אֶל־מֶֹ�֖ ֛ ר יְהוָ וַיְדֵַ�֧

ר׃ לֵאמֹֽ

Adonoy spoke to Moshe in the plains of

Moav by the Yardein near Yereicho,

saying:

�מַלִיל יְיָ עִם מֶ�ה ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל יַרְדְנָא דִירֵיחוֹ

לְמֵימָר

במדבר 35
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ים2 ם עָרִ֣ ת אֲחָֻ�תָ֖ נַּחֲלַ֛ ם מִֽ צַו֮ אֶת־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵל֒ וְנָתְנ֣� לַלְוִִ�֗

ם׃ ם ִ�ְ�נ֖� לַלְוִִ�ֽ תֵיהֶ֔ עָרִים֙ סְבִיבֹ֣ � לֶֽ בֶת �מִגְרָ֗ לָָ�֑

“Instruct Bnei Yisroel and have them

give to the Levites from their hereditary

possession, cities in which to settle; and

open space for the cities all around you

shall give to the Levites.

ַ�קֵד יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְיְִ�נ�ן לְלֵוָאֵי מֵאַחֲסָנַת אֲח�דַתְהּוֹן

קִרְוִין לְמִָ�ב וְרֶוַח ְ�קִרְוַיָא סַחֲרָנֵיהוֹן ִ�ְ�נ�ן לְלֵוָאֵי

Rashi

ומגרש. ריוח מקום חלק חוץ לעיר סביב להיות לנוי לעיר ואין רשאין לבנות שם בית ולא לנטוע כרם ולא לזרוע זריעה )ערכין

לג, ב(:

ם יִהְי֤� לִבְהֶמְָ�ם֙ 3 בֶת �מִגְרְֵ�יהֶ֗ ם לָָ�֑ ים לָהֶ֖ עָרִ֛ וְהָי֧� הֶֽ

property
ם ם׃וְלִרְכָֻ�֔ ל חַָ�תָֽ  �לְכֹ֖

These cities shall be theirs for dwelling,

and their open space shall be for their

animals, their property and all of their

necessities to live.

וִיהוֹן קִרְוַיָא לְהוֹן לְמִָ�ב וְרַוְחֵיהוֹן יְהוֹן לִבְעִירְהוֹן

�לְקִנְיָנֵיהוֹן �לְכָל חֵוַתְהוֹן

Rashi

ולכל חיתם. לכל צרכיהם )נדרים פא, א(:

יר הָעִיר֙ וָח֔�צָה4 ר ִ�ְ�נ֖� לַלְוִִ�֑ם מִִ�֤ ים אֲֶ�֥ עָרִ֔ �מִגְרְֵ�י֙ הֶֽ

יב׃ ה סָבִֽ לֶף אַָ�֖ אֶ֥

The open space for the cities that you

shall give the Levites [shall extend]

from the walls of the city and outward

a thousand amo¯s all around.

�רְוָחֵי קִרְוַיָא דִי תְִ�נ�ן לְלֵוָאֵי מִ�וֹתֵל קַרְָ�א �לְבָרָא

אֲלַף אַמִין סְחוֹר סְחוֹר

Rashi

אלף אמה סביב. ואחריו הוא אומר אלפים באמה הא כיצד אלפים הוא נותן להם סביב ומהם אלף הפנימים למגרש והחיצונים

לשדות וכרמים )עירובין כא. סוטה כז, ב(:
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5

properly
ם ה�מַֹ�תֶ֞ אַָ�֟ יִם ָ�ֽ דְמָה אַלְַ�֪ יר אֶת־ְ�אַת־קֵ֣  מִח֣�ץ לָעִ֗

יִם ה וְאֶת־ְ�אַת־יָ֣ם ׀ אַלְַ�֣ יִם ָ�אַָ�֜ וְאֶת־ְ�אַת־נֶגֶב֩ אַלְַ�֨

ה וֶךְ זֶ֚ יר ַ�ָ�֑ ה וְהָעִ֣ יִם ָ�אַָ�֖ ת צָפ֛וֹן אַלְַ�֥ ת ְ�אַ֥ ה וְאֵ֨ אַָ�֗ ֽ�ָ

ים׃ י הֶעָרִֽ ם מִגְרְֵ�֖ יִהְיֶה֣ לָהֶ֔

You shall measure from outside the city

two thousand amo¯s on the eastern

side, two thousand amo¯s on the

southern side, two thousand amo¯s on

the western side, and two thousand

amo¯s on the northern side; with the

city in the center. This shall be the open

spaces for the cities.

וְתִמְְ�ח�ן מִָ�רָא לְקַרְָ�א יָת ר�חַ קִד�מָא ְ�רֵין אַלְפִין

ְ�אַמִין וְיָת ר�חַ דְרוֹמָא ְ�רֵין אַלְפִין ְ�אַמִין וְיָת ר�חַ

מַעֲרְבָא ְ�רֵין אַלְפִין ְ�אַמִין וְיָת ר�חַ צִ��נָא ְ�רֵין אַלְפִין

ְ�אַמִין וְקַרְָ�א בִמְצִיעָא דֵין יְהֵי לְהוֹן רְוָחֵי קִרְוַיָא

י 6 ת ֵ��־עָרֵ֣ ם אֵ֚ ר ִ�ְ�נ֙� לַלְוִִ�֔ ים אֲֶ�֤ עָרִ֗ ת הֶֽ וְאֵ֣
refuge
ט הִַ�קְלָ֔

ים ם ִ�ְ�נ֔� אַרְָ�עִ֥ חַ וַעֲלֵיהֶ֣ ָ�ה הָרֹצֵ֑ ר ִ�ְ�נ֔� לָנֻ֥ס ָ�֖ אֲֶ�֣

יר׃ יִם עִֽ ֖�ַ�ְ�

Along with the cities that you shall give

the Levites shall be the six refuge cities

which you shall provide [as places] for

a murderer to flee; and in addition to

them, you shall provide forty-two cities.

וְיָת קִרְוַיָא דִי תְִ�נ�ן לְלֵוָאֵי יָת ִ�ית קִרְוֵי ֵ�זָב�תָא דִי

תְִ�נ�ן לְמֵעֲרַק ַ�מָן קָטוֹלָא וַעֲלֵיהוֹן ִ�ְ�נ�ן אַרְְ�עִין

וְתַרְֵ�ין קִרְוִין

יר7 ה עִ֑ ים �ְ�מֹנֶ֖ ם אַרְָ�עִ֥ ר ִ�ְ�נ֙� לַלְוִִ�֔ ים אֲֶ�֤ ָ�ל־הֶעָרִ֗

ן׃ ן וְאֶת־מִגְרְֵ�יהֶֽ אֶתְהֶ֖

The total number of cities that you shall

give to the Levites is forty eight cities,

with their open spaces.

ָ�ל קִרְוַיָא דִי תְִ�נ�ן לְלֵוָאֵי אַרְְ�עִין וְתַמְנֵי קִרְוִין יָתְהֶן

וְיָת רְוָחֵיהֶן

במדבר 35
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ת הָרַב8֙ ל מֵאֵ֤ ת ְ�נֵי־יְִ�רָאֵ֔ ר ִ�ְ�נ֙� מֵאֲחַֻ�֣ ים אֲֶ�֤ עָרִ֗ וְהֶֽ

ר י נַחֲלָתוֹ֙ אֲֶ�֣ י� ְ�פִ֤ יט� אִ֗ ט ַ�מְעִ֑ ת הַמְעַ֖ ַ�רְ֔�� �מֵאֵ֥

ם׃ )פ( יו לַלְוִִ�ֽ ן מֵעָרָ֖ ל� יִֵ�֥ יִנְחָ֔

The cities that you shall give, [shall be]

from the possession of Bnei Yisroel;

take more from a larger [holding], and

less from a smaller [holding], each

person, according to his inheritance,

shall give of his cities to the Levites.”

וְקִרְוַיָא דִי תְִ�נ�ן מֵאֲח�דַת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל מִן סַגִיאֵי ַ�סְג�ן

�מִן זְעִירֵי ַ�זְעִיר�ן גְבַר ְ�פ�ם אַחֲסַנְֵ�הּ דִי יַחְסְנ�ן יִֵ�ן

מִקִרְווֹהִי לְלֵוָאֵי

שביעי

ר׃9 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ ר יְהוָ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדֵַ�֥

�מַלִיל יְיָ עִם מֶ�ה לְמֵימָר

ים10 ם עֹבְרִ֥ י אֶַ�֛ ם ִ�֥ ל וְאָמַרְָ�֖ אֲלֵהֶ֑ ַ�ֵ�ר֙ אֶל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔

עַן׃ רְצָה ְ�נָֽ ן אַ֥ אֶת־הַַ�רְֵ�֖

“Speak to Bnei Yisroel and say to them:

‘When you cross the Yardein into the

land of Canaan,

מַלֵיל עִם ְ�נֵי יְִ�רָאֵל וְתֵימַר לְהוֹן אֲרֵי אַ��ן עָבְרִין יָת

יַרְדְנָא לְאַרְעָא דִכְנָעַן

11

to light
upon

ם י וְהִקְרִיתֶ֤ ים עָרֵ֥  לָכֶם֙ עָרִ֔
refuge
ט סמִקְלָ֖ ם וְנָ֥  ִ�הְיֶי֣נָה לָכֶ֑

פֶ�  חַ מֵַ�ה־נֶ֖ ָ�ה֙ רֹצֵ֔ ֙�ָ

unintentional
error
ה ׃ִ�ְ�גָגָֽ

you shall provide cities for yourselves,

which shall serve as refuge cities for

you, so that a murderer can flee there,

one who accidentally killed a person.

�תְזַמְנ�ן לְכוֹן קִרְוִין קִרְוֵי ֵ�זָב�תָא יֶהֶוְיָן לְכוֹן וְיַעֲרוֹק

לְתַמָן קָטוֹלָא דְיִקְטוֹל נַפְָ�א ְ�ָ�ל�

Rashi

והקריתם. אין הקרייה אלא לשון הזמנה וכן הוא אומר )בראשית כז, כ( כי הקרה ה' אלהיך לפני )ספרי קנט(:

שביעי
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ח12ַ א יָמ�ת֙ הָרֹצֵ֔ ל וְלֹ֤ ט מִֹ�אֵ֑ ים לְמִקְלָ֖ ם הֶעָרִ֛ וְהָי֨� לָכֶ֧

ט׃ ה לִַ�ְ�ָ�ֽ י הָעֵדָ֖ עַד־עָמְד֛וֹ לִפְנֵ֥

These cities shall serve you as a refuge

from the avenger, so that the murderer

will not die until he stands in judgment

before the congregation.

וִיהוֹן לְכוֹן קִרְוַיָא לְֵ�זָבָא מִגָאֵל דְמָא וְלָא יְמ�ת

קָטוֹלָא עַד דְיֵק�ם קֳדָם ְ�נְִ�ָ�א לְדִינָא

Rashi

מגאל. מפני גואל הדם שהוא קרוב לנרצח )מכות יב, א(:

ם׃13 ט ִ�הְיֶ֥ינָה לָכֶֽ י מִקְלָ֖ נ� ֵ��־עָרֵ֥ ר ִ�ֵ�֑ ים אֲֶ�֣ The cities that you shall give, will serveוְהֶעָרִ֖

you as six refuge cities.

וְקִרְוַיָא דִי תְִ�נ�ן ִ�ית קִרְוֵי ֵ�זָב�תָא יֶהֶוְיַן לְכוֹן

Rashi

שש ערי מקלט. מגיד שאף על פי שהבדיל משה בחייו ג' ערים בעבר הירדן )דברים ד, מא( לא היו קולטות עד שנבחרו שלש

שנתן יהושע בארץ כנען )מכות ט, ב. ספרי(:

ן וְאֵת֙ ְ�ל14�ֹ֣ בֶר לַַ�רְֵ�֔ ים ִ�ְ�נ֙� מֵעֵ֣ ת ׀ ְ�לֹ֣� הֶעָרִ֗ אֵ֣

ינָה׃ ט ִ�הְיֶֽ י מִקְלָ֖ עַן עָרֵ֥ רֶץ ְ�נָ֑ ים ִ�ְ�נ֖� ְ�אֶ֣ עָרִ֔ הֶֽ

Three cities on this side of the Yardein,

and the [other] three cities you shall

give in the land of Canaan. They shall

be cities of refuge.

יָת ְ�לַת קִרְוַיָא תְִ�נ�ן מֵעִבְרָא לְיַרְדְנָא וְיָת ְ�לַת קִרְוַיָא

תְִ�נ�ן ְ�אַרְעָא דִכְנָעַן קִרְוֵי ֵ�זָב�תָא יֶהֶוְיָן

Rashi

את שלש הערים וגו'. אף על פי שבארץ כנען ט' שבטים וכאן אינן אלא שנים וחצי השוה מנין ערי מקלט שלהם משום

דבגלעד נפישי רוצחים דכתיב )הושע ו, ח( גלעד קרית פועלי און עקובה מדם )מכות שם(:

שביעי
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ל וְלֵַ�֤ר 15 לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֗
resident
ם ִ�הְיֶ֛ינָהוְלַ�וָֹ�ב֙  ְ�תוֹכָ֔

פֶ� ָ�ה ָ�ל־מֵַ�ה־נֶ֖ ט לָנ֣�ס ָ�֔ ֶ�ה לְמִקְלָ֑ ים הָאֵ֖ ֵ��־הֶעָרִ֥

ה׃ ִ�ְ�גָגָֽ

For Bnei Yisroel, the proselyte, and

resident among them, shall these six

cities be a refuge, to flee there anyone

who accidentally kills a person.

לִבְנֵי יְִ�רָאֵל �לְגִיוֹרַיָא �לְתוֹתָבַיָא דְבֵינֵיכוֹן יֶהֶוְיַן ִ�ית

קִרְוַיָא הָאִלֵין לְֵ�זָבָא לְמֵעֲרַק לְתַמָן ָ�ל דְיִקְטוֹל נַפְָ�א

ְ�ָ�ל�

ת16 חַֽ ה֑�א מ֥וֹת י�מַ֖ ת רֹצֵ֣ ה� וַָ�מֹ֖ י בַרְזֶ֧ל ׀ הִָ�֛ וְאִם־ִ�כְלִ֨

חַ׃ הָרֹצֵֽ

But if he struck him with an iron

instrument and he died, then he is a

murderer; the murderer must be

executed.

וְאִם ְ�מָאן דְפַרְזְלָא מְחָהִי וְקַטְלֵהּ קָטוֹלָא ה�א

אִתְקְטָלָא יִתְקְטֵל קָטוֹלָא

Rashi

ואם בכלי ברזל הכהו. אין זה מדבר בהורג בשוגג הסמוך לו אלא בהורג במזיד ובא ללמד שההורג בכל דבר צריך שיהא בו

שיעור כדי להמית שנאמר בכולם אשר ימות בו דמתרגמינן דהיא כמסת דימות בה חוץ מן הברזל שגלוי וידוע לפני הקב"ה

שהברזל ממית בכל שהוא אפילו מחט לפיכך לא נתנה בו תורה שיעור לכתוב בו אשר ימות בו ואם תאמר בהורג בשוגג

הכתוב מדבר הרי הוא אומר למטה או בכל אבן אשר ימות בה בלא ראות וגו' למד על האמורים למעלה שבהורג במזיד

הכתוב מדבר )ספרי קס. סנהדרין עו, ב(:

חַֽ ה֑�א17 ת רֹצֵ֣ ה� וַָ�מֹ֖ הּ הִָ�֛ בֶן יָד֩ אֲֶ�ר־יָמ֨�ת ָ�֥ ם ְ�אֶ֣ וְאִ֡

חַ׃ ת הָרֹצֵֽ מ֥וֹת י�מַ֖

Or if with a stone that can be held in the

hand and which can kill he strikes him,

and he died, he is a murderer; the

murderer must be executed.

וְאִם ְ�אַבְנָא דְמִתְנָסְבָא בִידָא דְהִיא כְמִסַת דִי יְמ�ת

ַ�הּ מְחָהִי וְקָטְלֵהּ קָטוֹלָא ה�א אִתְקְטָלָא יִתְקְטֵל

קָטוֹלָא

Rashi

באבן יד. שיש בה מלא יד )ספרי קס(:

אשר ימות בה. שיש בה שיעור להמית כתרגומו לפי שנאמר )שמות כא, יח( והכה איש את רעהו באבן ולא נתן בה שיעור

יכול כל שהוא לכך נאמר אשר ימות בה )ספרי קס(:

שביעי
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חַֽ ה֑�א18 ת רֹצֵ֣ ה� וַָ�מֹ֖ ץ־יָד֩ אֲֶ�ר־יָמ֨�ת ֥�וֹ הִָ�֛ י עֵֽ א֡וֹ ִ�כְלִ֣

חַ׃ ת הָרֹצֵֽ מ֥וֹת י�מַ֖

Or if with a wooden implement [that

can be held] in the hand and which can

cause death he strikes him, and he died,

he is a murderer; the murderer must be

executed.

אוֹ ְ�מָאן דְעָא דְמִתְנָסֵב ִ�ידָא דְהִיא כְמִסַת דִי יְמ�ת

ֵ�ה מְחָהִי וְקַטְּלֵהּ קָטוֹלָא ה�א אִתְקְטָלָא יִתְקְטַל

קָטוֹלָא

Rashi

או בכלי עץ יד. לפי שנאמר )שמות כא, כ( וכי יכה איש את עבדו או את אמתו בשבט יכול כל שהוא לכך נאמר בעץ אשר

ימות בו שיהא בו כדי להמית )ספרי קס(:

נּ�׃19 חַ ְ�פִגְעוֹ־ב֖וֹ ה֥�א יְמִיתֶֽ ית אֶת־הָרֹצֵ֑ ם ה֥�א יָמִ֖ ל הַָ�֔ The blood avenger shall kill theֹ�אֵ֣

murderer, wherever he meets him he

may kill him.

גָאֵל דְמָא ה�א יִקְטוֹל יָת קָטוֹלָא ַ�ד אִתְחַיַב לֵהּ מִן

דִינָא ה�א יְקַטְלִנֵהּ

Rashi

בפגעו בו. אפילו בתוך ערי מקלט:

ה 20 וְאִם־ְ�ִ�נְאָ֖

to push
away or

down
נּ� יו יֶהְָ�פֶ֑ יךְ עָלָ֛  אֽוֹ־הְִ�לִ֥

design
ִ�צְדִָ�֖ה

ת׃ וַָ�מֹֽ

If he pushes [his victim] out of hatred

or throws at him deliberately, and he

died,

וְאִם ְ�סַנְאָה דְחָהִי אוֹ רְמָא עֲלוֹהִי ְ�כַמְנָא וְקַטְלֵהּ

Rashi

בצדיה. כתרגומו בכמנא. במארב:

שביעי
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א֣וֹ 21
enmity
ה חַֽבְאֵיבָ֞ ה רֹצֵ֣ ת הַַ�ֶ�֖ ת מֽוֹת־י�מַ֥ ה� בְיָדוֹ֙ וַָ�מֹ֔  הִָ�֤

חַ ְ�פִגְעוֹ־בֽוֹ׃ ית אֶת־הָרֹצֵ֖ ם יָמִ֛ ל הַָ�֗ ה֑�א ֹ�אֵ֣

or if in enmity, he struck him with his

hand and he died, the assailant must be

executed; he is a murderer. The blood

avenger may kill the murderer

wherever he meets him.

אוֹ בִדְבָב� מְחָהִי בִידֵהּ וְקָטְלֵהּ אִתְקְטָלָא יִתְקְטֵל

מַחְיָא קָטוֹלָא ה�א גָאֵל דְמָא יִקְטוֹל יָת קָטוֹלָא ַ�ד

אִתְחַיֵב לֵיהּ מִן דִינָא

וְאִם־22
suddenly
תַע יוְ�פֶ֥ יךְ עָלָ֛ ה הֲדָפ֑וֹ אוֹ־הְִ�לִ֥  ְ�לֹא־אֵיבָ֖

ה׃ א צְדִָ�ֽ י ְ�לֹ֥ ָ�ל־ְ�לִ֖

But if suddenly, without enmity, he

pushed him or threw any object at him

not deliberately,

וְאִם ִ�תְכֵיף ְ�לָא דְבָב� דְחָהִי אוֹ רְמָא עֲלוֹהִי ָ�ל מָאן

ְ�לָא כְמָן לֵיהּ

Rashi

בפתע. באונס. ותרגומו בתכיף שהיה סמוך לו ולא היה לו שהות להזהר עליו:

יו23 ל עָלָ֖ א רְא֔וֹת וַַ�ֵ�֥ בֶן אֲֶ�ר־יָמ֥�ת ָ�הּ֙ ְ�לֹ֣ א֣וֹ בְכָל־אֶ֜

� רָעָתֽוֹ׃ א מְבֵַ�֖ ת וְה�א֙ לֹא־אוֹיֵב֣ ל֔וֹ וְלֹ֥ וַָ�מֹ֑

Or (even) with a stone which can kill,

without seeing [the victim], he threw it

down on him and he died, but he was

not his enemy and did not seek his

harm.

אוֹ ְ�כָל אַבְנָא דְהִיא כְמִסַת דִי יְמ�ת ָ�הּ ְ�לָא חָזֵי

�רְמָא עֲלוֹהִי וְקָטְלֵהּ וְה�א לָא סָנֵי לֵיהּ וְלָא תָבַע

ִ�יְ�תֵיהּ

Rashi

או בכל אבן אשר ימות בה. הכהו:

בלא ראות. שלא ראהו:

ויפל עליו. מכאן אמרו ההורג דרך ירידה גולה דרך עלייה אינו גולה )מכות ז, ב(:
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ים24 ל הִַ�ְ�ָ�טִ֖ ם עַ֥ ל הַָ�֑ ין ֹ�אֵ֣ ה �בֵ֖ ין הַַ�ֶ�֔ ה ֵ�֚ עֵדָ֔ פְט֙� הָֽ וְָ�ֽ

ֶ�ה׃ הָאֵֽ

Then the congregation shall judge

between the assailant and the blood

avenger, abiding by these laws.

וִיד�נ�ן ְ�נְִ�ָ�א ֵ�ין מַחְיָא �בֵין גָאֵל דְמָא עַל דִינַיָא

הָאִלֵין

יב� אֹתו25ֹ֙ ל הַָ�ם֒ וְהִֵ�֤ חַ מִַ�ד֮ ֹ�אֵ֣ ה אֶת־הָרֹצֵ֗ יל� הָעֵדָ֜ וְהִִ�֨

הּ ָ�ה וְיַָ֣�ב ָ�֗ יר מִקְלָט֖וֹ אֲֶ�ר־נָ֣ס ָ�֑ ה אֶל־עִ֥ עֵדָ֔ הָֽ

דֶ�׃ מֶן הַֹ�ֽ ח אֹת֖וֹ ְ�ֶ�֥ ל אֲֶ�ר־מַָ�֥ ן הַָ�דֹ֔ עַד־מוֹת֙ הַֹ�הֵ֣

The congregation shall protect the

murderer from the blood avenger, and

return him to his refuge city where he

had fled, and he must remain there

until the death of the Kohein Gadol

who was anointed with the sacred oil.

וִיֵ�זְב�ן ְ�נְִ�ָ�א יָת קָטוֹלָא מִיַד גָאֵל דְמָא וִיתִיב�ן

יָתֵיהּ ְ�נְִ�ָ�א לְקִרְיַת ֵ�זָב�תֵהּ דִי עֲרַק לְתַמָן וִיתֵב ָ�הּ

עַד דִימ�ת ַ�הֲנָא רַָ�א דִי רֵַ�י יָתֵהּ ִ�מְַ�ח ק�דְָ�א

Rashi

עד מות הכהן הגדול. שהוא בא להשרות שכינה בישראל ולהאריך ימיהם והרוצח בא לסלק את השכינה מישראל ומקצר את

ימי החיים. אינו כדאי שיהא לפני כהן גדול )ספרי קס(. דבר אחר לפי שהיה לו לכהן גדול להתפלל שלא תארע תקלה זו

לישראל בחייו:

אשר משח אותו בשמן הקדש. לפי פשוטו מן המקראות הקצרים הוא שלא פירש מי משחו אלא כמו אשר משחו המושח

אותו בשמן הקדש. ורבותינו דרשוהו במסכת מכות )יא, ב( לראיית דבר ללמד שאם עד שלא נגמר דינו מת כהן גדול ומנו

אחר תחתיו ולאחר מכאן נגמר דינו חוזר במיתתו של שני שנאמר אשר משח אותו וכי הוא משחו לכהן או הכהן משח אותו

אלא להביא את הנמשח בימיו שמחזירו במיתתו:

ר יָנ֖�ס26 יר מִקְלָט֔וֹ אֲֶ�֥ חַ אֶת־ְ�ב�ל֙ עִ֣ א הָרֹצֵ֑ א יֵצֵ֖ וְאִם־יָצֹ֥

ָ�ה׃ ֽ�ָ

But if the murderer goes outside of the

border of his refuge city where he had

fled,

וְאִם מִַ�ק יִ�וֹק קָטוֹלָא יָת ְ�ח�ם קִרְיַת ֵ�זָב�תֵהּ דִי

עֲרַק לְתַמָן
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ח27 יר מִקְלָט֑וֹ וְרָצַ֞ ם מִח֕�ץ לִגְב֖�ל עִ֣ ל הַָ�֔ א אֹתוֹ֙ ֹ�אֵ֣ �מָצָ֤

ם׃ ין ל֖וֹ ָ�ֽ חַ אֵ֥ רֹצֵ֔ ל הַָ�ם֙ אֶת־הָ֣ ֹ�אֵ֤

and the blood avenger finds him

outside the border of his refuge city,

and the blood avenger kills the

murderer, he has no blood.

וְיְַ�ַ�ח יָתֵהּ גָאֵל דְמָא מִָ�רָא לִתְח�ם קִרְיַת ֵ�זָב�תֵהּ

וְיִקְטוֹל גָאֵל דְמָא יָת קָטוֹלָא לֵית לֵהּ דְמָא

Rashi

אין לו דם. הרי הוא כהורג את המת שאין לו דם )מכות יב(:

י מוֹת28֙ ל וְאַחֲרֵ֥ ן הַָ�דֹ֑ ב עַד־מ֖וֹת הַֹ�הֵ֣ יר מִקְלָטוֹ֙ יֵֵ�֔ י בְעִ֤ ֣�ִ

רֶץ אֲחָֻ�תֽוֹ׃ חַ אֶל־אֶ֖ ל יָ��ב֙ הָרֹצֵ֔ ן הַָ�דֹ֔ הַֹ�הֵ֣

For he (the killer) must remain in his

refuge city until the death of the Kohein

Gadol. After the death of the Kohein

Gadol the murderer may return to the

land of his possession.

אֲרֵי בְקִרְיַת ֵ�זָב�תֵהּ יִֵ�ב עַד דִימ�ת ַ�הֲנָא רַָ�א �בָתַר

דִימ�ת ַ�הֲנָא רַָ�א יְת�ב קָטּוֹלָא לְאֲרַע אַחֲסַנְֵ�ה

ל29 ם ְ�כֹ֖ ט לְדֹרֹתֵיכֶ֑ ת מְִ�ָ�֖ ם לְחַֻ�֥ ֶ�ה לָכֶ֛ וְהָי֨� אֵ֧

ם׃ מוְֹ�בֹתֵיכֶֽ

These [rules] shall be for you the law of

justice for all your descendants in all

your dwelling places.

וִיהוֹן אִלֵין לְכוֹן לִגְזֵרַת דִין לְדָרֵיכוֹן ְ�כֹל מוֹתְבָנֵיכוֹן

Rashi

בכל מושבתיכם. למד שתהא סנהדרין ]קטנה[ נוהגת בחוצה לארץ כל זמן שנוהגת בארץ ישראל )שם ז, א(:

ד30 ד אֶחָ֔ חַ וְעֵ֣ ח אֶת־הָרֹצֵ֑ ים יִרְצַ֖ י עֵדִ֔ פֶ� לְפִ֣ ֵ�ה־נֶ֔ ָ�ל־מַ֨

פֶ� לָמֽ�ת׃ לֹא־יַעֲנֶ֥ה בְנֶ֖

If anyone kills a person, only upon the

testimony of witnesses shall the

murderer be killed. But one witness

may not testify against a person, in a

case of capital punishment.

ָ�ל דְיִקְטוֹל נַפְָ�א לְפ�ם סַהֲדִין יִקְטוֹל יָת קָטוֹלָא

וְסָהִיד חַד לָא יַסְהִד ֶ�אֱנַ� לְמִקְטָל

Rashi
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כל מכה נפש וגו'. הבא להרגו על שהכה את הנפש:

לפי עדים ירצח. שיעידו שבמזיד ובהתראה הרגו )ספרי קסא(:

ע לָמ֑�ת31 חַ אֲֶ�ר־ה֥�א רָָ�֖ פֶר֙ לְנֶ֣פֶ� רֹצֵ֔ א־תִקְח֥� כֹ֙ וְלֹֽ

ת׃ ִ�י־מ֖וֹת י�מָֽ

And do not accept atonement

compensation for the life of a murderer

who is wicked to incur the death

penalty, for he must be executed.

וְלָא תְקְַ�ל�ן מָמוֹן עַל אֱנַ� קָטוֹל דִי ה�א חַיָב לְמִקְטָל

אֲרֵי אִתְקְטָלָא יִתְקְטֵל

Rashi

ולא תקחו כופר. לא יפטר בממון )כתובות לז. ספרי שם(:

בֶת32 יר מִקְלָט֑וֹ לָ��ב֙ לֶָ�֣ פֶר לָנ֖�ס אֶל־עִ֣ וְלֹא־תִקְח֣� כֹ֔

ן׃ רֶץ עַד־מ֖וֹת הַֹ�הֵֽ ָ�אָ֔

And do not accept atonement

compensation for one who has fled to

his refuge city, to allow him to return to

live in the land, before the death of the

Kohein (Gadol).

וְלָא תְקְַ�ל�ן מָמוֹן לְמֵעֲרוֹק לְקִרְיַת ֵ�זָב�תֵהּ לְמֵת�ב

לְמִַ�ב ְ�אַרְעָא עַד דִימ�ת ַ�הֲנָא

Rashi

ולא תקחו כפר לנוס אל עיר מקלטו. למי שנס אל עיר מקלטו שהרג בשוגג אינו נפטר מגלות בממון ליתן כופר לשוב לשבת

בארץ בטרם ימות הכהן )ספרי שם(:

לנוס. כמו לְנָס כמו )מיכה ב, ח( שובי מלחמה ששבו מן המלחמה וכן )צפניה ג, יח( נוגי ממועד וכן )יהושע ה, ה( כי מולים

היו כאשר תאמר שוב על מי ששב כבר ומול על מי שמל כבר כן תאמר לנוס על מי שנס כבר וקורהו נוס כלומר מוברח.

ואם תאמר לנוס לברוח ותפרשהו לא תקחו כופר למי שיש לו לברוח לפטרו מן הגלות לא ידעתי היאך יאמר לשוב לשבת

בארץ הרי עדיין לא נס ומהיכן ישוב:
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א־33 וְלֹֽ
to soil
יפ� םתַחֲנִ֣ י הַָ�֔ הּ ִ�֣ ר אֶַ�ם֙ ָ�֔ רֶץ אֲֶ�֤  אֶת־הָאָ֗

ר ר לַָ�ם֙ אֲֶ�֣ א־יְכַֻ�֗ רֶץ לֹֽ רֶץ וְלָאָ֣ יף אֶת־הָאָ֑ ה֥�א יַחֲנִ֖

ם ֹ�פְכֽוֹ׃ ם ְ�דַ֥ הּ ִ�י־אִ֖ ֻ�ַ�ךְ־ָ�֔

Do not pollute the land in which you

live, for, the blood pollutes the land,

and for the land there can be no

atonement for the blood that was

spilled in it, except through the blood of

the one who spilled it.

וְלָא ְ�חַיְב�ן יָת אַרְעָא דִי אַ��ן ָ�הּ אֲרֵי דְמָא ה�א

מְחַיַב יָת אַרְעָא �לְאַרְעָא לָא מִתְכֵַ�ר עַל דַם זַַ�אי דִי

אִתְאֵַ�ד ַ�הּ אֶלָהֵן ְ�דַם אְַ�דֵהּ

Rashi

ולא תחניפו. ולא תרשיעו. כתרגומו ולא תחייבון:

ר34 הּ אֲֶ�֥ ים ָ�֔ ר אֶַ�ם֙ יְֹ�בִ֣ רֶץ אֲֶ�֤ א אֶת־הָאָ֗ א תְטֵַ�֣ וְלֹ֧

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ ן ְ�ת֖וֹךְ ְ�נֵ֥ ה ֹ�כֵ֕ י יְהוָ֔ י אֲנִ֣ הּ ִ�֚ ן ְ�תוֹכָ֑ י ֹ�כֵ֣ אֲנִ֖

)פ(

You must not defile the land in which

you live, wherein I reside, for, I,

Adonoy, dwell among Bnei Yisroel.’”

וְלָא תְסַאֲב�ן יָת אַרְעָא דִי אַ��ן יָתְבִין ָ�הּ דִי ְ�כִנְִ�י

ַ�רְיָא ְ�גַוָהּ אֲרֵי אֲנָא יְיָ דְִ�כִנְִ�י ַ�רְיָא ְ�גוֹ ְ�נֵי

יְִ�רָאֵל

Rashi

אשר אני שכן בתוכה. שלא תשכינו אותי בטומאתה:

כי אני ה' שוכן בתוך בני ישראל. אף בזמן שהם טמאים שכינה )שרויה( ביניהם:
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36במדבר 

יר1 י־גִלְעָד֙ ֶ�ן־מָכִ֣ חַת ְ�נֵֽ אָב֗וֹת לְמְִ�ַ�֤ י הָֽ ִ֖�קְרְב֞� רָאֵ�֣ ֽ וַ

֖יְדְַ�ר֞� לִפְנֵ֤י מֶֹ�ה֙ וְלִפְנֵ֣י ֽ ף וַ ת ְ�נֵ֣י יוֹסֵ֑ ִ�ְ�ְ�חֹ֖ ה מִֽ ֶ�ן־מְנֶַ�֔

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ י אָב֖וֹת לִבְנֵ֥ ים רָאֵ�֥ הַנְִּ�אִ֔

The paternal leaders approached—for

the children of Gilad, son of Machir, son

of Menashe, of the families of Yoseif’s

sons—and they spoke before Moshe

and the leaders who were the paternal

heads of Bnei Yisroel.

וְקָרִיב� רֵיֵ�י אֲבָהָתָא ְ�זַרְעִית ְ�נֵי גִלְעָד ַ�ר מָכִיר ַ�ר

מְנֶַ�ה מִזַרְעֲיַת ְ�נֵי יוֹסֵף �מַלִיל� קֳדָם מֶ�ה וְקָדָם

רַבְרְבַיָא רֵיֵ�י אֲבָהָתָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל

ה2 רֶץ ְ�נַחֲלָ֛ ת אֶת־הָאָ֧ ה לָתֵ֨ ה יְהוָ֔ ֣ וַֹ�אמְר֗� אֶת־אֲדֹנִי֙ צִ�ָ

ת ת־נַחֲלַ֛ ת אֶֽ ה לָתֵ֗ יהוָ֔ ה בַֽ ֣ אדֹנִי֙ צֻ�ָ ֽ ל וַ ל לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֑ ְ�גוֹרָ֖

יו׃ ינ� לִבְנֹתָֽ ד אָחִ֖ צְלָפְחָ֥

They said: “Adonoy commanded our

master to give the land as an

inheritance, through the casting of lots,

to Bnei Yisroel, and our master was

commanded by Adonoy to give the

inheritance of our brother Tzelofchad to

his daughters.

וַאֲמָר� יָת רִ�וֹנִי ַ�קִיד יְיָ לְמִַ�ן יָת אַרְעָא בְאַחֲסָנָא

ְ�עַדְבָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל וְרִ�וֹנִי אִתְַ�קֵד ְ�מֵימְרָא דַיְיָ

לְמִַ�ן יָת אַחֲסָנַת צְלָפְחָד אָח�נָא לִבְנָתֵהּ

במדבר 36
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י־יְִ�רָאֵל֮ לְנִָ�ים֒ 3 י בְנֵֽ י ִ�בְטֵ֥ ד מְִ�נֵ֨ הָי� לְאֶחָ֞ וְ֠

to scrape
off

ה וְנִגְרְעָ֤

ר ה אֲֶ�֥ ת הַַ�טֶּ֔ ל נַחֲלַ֣ ף עַ֚ ינ� וְנוֹסַ֕ ת אֲבֹתֵ֔ נַחֲלָתָן֙ מִנַּחֲלַ֣

עַ׃ נ� יִָ�רֵֽ ל נַחֲלָתֵ֖ ם �מִֹ�רַ֥ ינָה לָהֶ֑ ִ�הְיֶ֖

But if they marry a member of another

tribe of Bnei Yisroel, their inheritance

will be diminished from our father’s

inheritance, and it will be added to the

inheritance of the tribe into which they

will marry, and from the lot of our

inheritance it will be subtracted.

וִיהֶוְיַן לְחַד מְִ�נֵי ִ�בְטַיָא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל לִנְִ�ין וְתִתְמְנַע

אַחֲסַנְְ�הוֹן מֵאַחֲסָנַת אֲבְהָתָנָא וְתִ�וֹסַף עַל אַחֲסָנַת

ִ�בְטַיָא דִיֶהֶוְיָן לְהוֹן �מֵעֲדַב אַחֲסַנְָ�נָא יִתְמְנָע

Rashi

ונוסף על נחלת המטה. שהרי בנה יורשה והבן מתיחס על שבט אביו:

ת4 ל נַחֲלַ֣ ן עַ֚ וְאִם־יִהְיֶה֣ הַֹ�בֵל֮ לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵל֒ וְנֽוֹסְפָה֙ נַחֲלָתָ֔

ע ינ� יִָ�רַ֖ ה אֲבֹתֵ֔ נַּחֲלַת֙ מַטֵּ֣ ם �מִֽ ינָה לָהֶ֑ ר ִ�הְיֶ֖ ה אֲֶ�֥ הַַ�טֶּ֔

ן׃ נַחֲלָתָֽ

And even when the yoveil occurs for

Bnei Yisroel, their inheritance will be

added to the inheritance of the tribe

into which they will marry, and from

the inheritance of our fathers’ tribe,

their inheritance will be subtracted.

וְאִם יְהֵי יוֹבֵלָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל וְתִ�וֹסַף אַחֲסַנְְ�הוֹן עַל

אַחֲסָנַת ִ�בְטָא דִי תְהֶוְיָן לְהוֹן �מֵאַחֲסָנַת ִ�בְטָא

דְאֲבְהָתָנָא יִתְמְנַע אַחֲסַנְְ�הֶן

Rashi

ואם יהיה היובל. מכאן היה רבי יהודה אומר עתיד היובל שיפסוק )ת"כ ויקרא פרשתא יג, א(:

ואם יהיה היובל. כלומר אין זו מכירה שחוזרת ביובל שהירושה אינה חוזרת. ואפילו אם יהיה היובל לא תחזור הנחלה לשבטו

ונמצא שנוספה על נחלת המטה אשר תהיינה להם:

במדבר 36
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ה5 ן מַטֵּ֥ ר ֵ�֛ ה לֵאמֹ֑ ֖ י יְהוָ ל עַל־ִ�֥ ו מֶֹ�ה֙ אֶת־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ וַיְצַ֤

ים׃ ף ֹ�בְרִֽ י־יוֹסֵ֖ בְנֵֽ

Moshe instructed Bnei Yisroel

according to command of Adony,

saying: “Correctly are the descendants

of Yoseif’s tribe speaking.

�פַקִיד מֶ�ה יָת ְ�נֵי יְִ�רָאֵל עַל מֵימְרָא דַיְיָ לְמֵימָר

יָא�ת ִ�בְטָא דִבְנֵי יוֹסֵף מְמַלְלִין

ר לַטּ֥וֹב6 ה לִבְנ֤וֹת צְלָפְחָד֙ לֵאמֹ֔ ה יְהוָ֗ ֣ ר אֲֶ�ר־צִ�ָ זֶ֣ה הַָ�בָ֞

ם ה אֲבִיהֶ֖ חַת מַטֵּ֥ ךְ לְמְִ�ַ�֛ ים אַ֗ ם ִ�הְיֶי֣נָה לְנִָ�֑ ְ�עֵינֵיהֶ֖

ים׃ ִ�הְיֶ֥ינָה לְנִָ�ֽ

This is the word that Adonoy has

commanded regarding Tzelofchad’s

daughters: ‘Let them marry whom they

think best, as long as they marry within

their tribe of their father.

דֵין ִ�תְגָמָא דִי פַקִיד יְיָ לִבְנַת צְלָפְחָד לְמֵימַר לִדְתַקִין

ְ�עֵינֵיהוֹן ְ�הֶוְיַן לִנְִ�ין ְ�רַם לְזַרְעִית ִ�בְטָא דַאֲב�הֶן

ְ�הֶוְיַן לִנְִ�ין

י�7 י אִ֗ ה ִ�֣ ה אֶל־מַטֶּ֑ ל מִַ�טֶּ֖ ב נַחֲלָה֙ לִבְנֵ֣י יְִ�רָאֵ֔ א־תִֹ�֤ וְלֹֽ

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ יו יִדְְ�ק֖� ְ�נֵ֥ ה אֲבֹתָ֔ ְ�נַחֲלַת֙ מַטֵּ֣

Thereby, there will be no transfer of

inheritance of Bnei Yisroel from tribe to

tribe but each person to the inheritance

of his father’s tribe, shall Bnei Yisroel

remain attached.

וְלָא תַסְחַר אַחֲסָנָא לִבְנֵי יְִ�רָאֵל מִִ�בְטָא לְִ�בְטָא

אֲרֵי גְבַר ְ�אַחֲסָנַת ִ�בְטָא דַאֲבָהָתוֹהִי יִדְְ�ק�ן ְ�נֵי

יְִ�רָאֵל

במדבר 36
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ד8 ה מִַ�טּוֹת֮ ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵל֒ לְאֶחָ֗ ֶ�ת נַחֲלָ֗ ת יֹרֶ֣ וְכָל־ַ�֞

ירְ�֙� ְ�נֵ֣י עַן יִֽ ה לְמַ֗ יהָ ִ�הְיֶה֣ לְאִָ�֑ ה אָבִ֖ חַת מַטֵּ֥ מִִ�ְ�ַ�֛

יו׃ ת אֲבֹתָֽ י� נַחֲלַ֥ ל אִ֖ יְִ�רָאֵ֔

Every daughter who inherits property

among the tribes of Bnei Yisroel to a

member of her father’s tribe shall she

marry, so that each one of Bnei Yisroel

will inherit the property of his fathers.

וְכָל ְ�רַָ�א יַרְתַת אַחֲסָנָא מִִ�בְטַּיָא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל לְחַד

מִזַרְעִית ִ�בְטָא דַאֲב�הָא ְ�הֵי לְאִנְ�� ְ�דִיל דְיֵרְת�ן ְ�נֵי

יְִ�רָאֵל גְבַר אַחֲסָנַת אֲבָהָתוֹהִי

Rashi

וכל בת ירשת נחלה. שלא היה בן לאביה:

חֲלָת֔ו9ֹ ר ִ�י־אִי֙� ְ�נַ֣ ה אַחֵ֑ ה לְמַטֶּ֣ ה מִַ�טֶּ֖ ב נַחֲלָ֛ א־תִֹ�֧ וְלֹֽ

ל׃ י יְִ�רָאֵֽ יִדְְ�ק֕� מַטּ֖וֹת ְ�נֵ֥

And no inheritance will be transferred

from one tribe to another tribe; for,

through every man with his own

inheritance, will the tribes of Bnei

Yisroel be attached.

וְלָא תַסְחַר אַחֲסָנָא מִִ�בְטָא לְִ�בְטָא אוֹחֲרָנָא אֲרֵי

גְבַר ְ�אַחֲסַנְֵ�הּ יִדְְ�ק�ן ִ�בְטַיָא דִבְנֵי יְִ�רָאֵל

ד׃10 ן עָ֖�� ְ�נ֥וֹת צְלָפְחָֽ ה ֵ�֥ ה אֶת־מֶֹ�֑ ֖ ה יְהוָ ֥ ר צִ�ָ ,Exactly as Adonoy commanded Mosheַ�אֲֶ�֛

so did Tzelofchad’s daughters.

ְ�מָא דִי פַקִיד יְיָ יָת מֶ�ה ֵ�ן עֲבָד� ְ�נַת צְלָפְחָד

ה ְ�נ֣וֹת11 ה וְנֹעָ֖ ה �מִלְָ�֛ ה וְחָגְלָ֧ ה תִרְצָ֗ ינָה מַחְלָ֣ וִַ�הְיֶ֜

ים׃ ן לְנִָ�ֽ י דֹדֵיהֶ֖ ד לִבְנֵ֥ צְלָפְחָ֑

And they were—Machlah, Sirtzah,

Choglah, Milkah and No’ah, the

daughters of Tzelofchad—wives to their

cousins.

וַהֲוָאָה מַחְלָה תִרְצָה וְחָגְלָה �מִלְָ�ה וְנֹעָה ְ�נַת צְלָפְחָד

לִבְנֵי אֲחֵי אֲב�הֶן לִנְִ�ין

Rashi

מחלה תרצה וגו'. כאן מנאן לפי גדולתן זו מזו בשנים ונשאו כסדר תולדותן ובכל המקרא מנאן לפי חכמתן ומגיד ששקולות זו

כזו )ב"ב קכ(:
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ן12 ים וְַ�הִי֙ נַחֲלָתָ֔ ף הָי֣� לְנִָ�֑ ה בֶן־יוֹסֵ֖ י־מְנֶַ�֥ ת ְ�נֵֽ ִ�ְ�ְ�חֹ֛ מִֽ

ן׃ חַת אֲבִיהֶֽ ה מְִ�ַ�֥ עַל־מַטֵּ֖

From the families of Menashe, son of

Yoseif, they married, and their

inheritance remained with the tribe of

their father’s family.

מִזַרְעֲיַת ְ�נֵי מְנֶַ�ה בַר יוֹסֵף הֲוָאָה לִנְִ�ין וַהֲוַת

אַחֲסַנְְ�הֶן עַל ִ�בְטָא זַרְעִית אֲב�הֶן

ה13 ה ְ�יַד־מֶֹ�֖ ֛ ה יְהוָ ֧ ר צִ�ָ ים אֲֶ�֨ ת וְהִַ�ְ�ָ�טִ֗ ֶ�ה הִַ�צְוֺ֞ אֵ֣

ן יְרֵחֽוֹ׃ ל יַרְֵ�֥ ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ ל ְ�עַֽ אֶל־ְ�נֵ֣י יְִ�רָאֵ֑

These are the commandments and the

laws that Adonoy commanded Bnei

Yisroel through Moshe, in the plains of

Moav at the Yardein near Yereicho.

Chazak

אִלֵין ִ�ק�דַיָא וְדִינַיָא דִי פַקִיד יְיָ ִ�ידָא דְמֶ�ה לְוַת ְ�נֵי

יְִ�רָאֵל ְ�מֵיְ�רַיָא דְמוֹאָב עַל יַרְדְנָא דִירֵיחוֹ

Jeremiah 2:4-28, 3:4הפטרה — ירמיהו

הפטרה

2ירמיהו 

ית4 ל־מְִ�ְ�ח֖וֹת ֵ�֥ ב וְכָֽ ית יַעֲקֹ֑ ה ֵ�֣ ֖ ִ�מְע֥� דְבַר־יְהוָ

ל׃ יְִ�רָאֵֽ

Hear ye the word of the LORD, O house

of Jacob, and all the families of the

house of Israel;

הפטרה
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י רָחֲק5�֖ וֶל ִ�֥ ם ִ�י֙ עָ֔ ה מַה־ָ�צְא֨� אֲבוֹתֵיכֶ֥ ר יְהוָ֗ ה ׀ אָמַ֣ ֣�ֹ

ל�׃ בֶל וֶַ�הְָ�ֽ י הַהֶ֖ לְכ֛� אַחֲרֵ֥ י וֵַ�ֽ מֵעָלָ֑

Thus saith the LORD: What

unrighteousness have your fathers

found in Me, that they are gone far from

Me, and have walked after things of

nought, and are become nought?

יִם6 רֶץ מִצְרָ֑ נ� מֵאֶ֣ ה אֹתָ֖ ה הַַ�עֲלֶ֥ א אָמְר֔� אֵַ�ה֣ יְהוָ֔ וְלֹ֣

ה  רֶץ עֲרָבָ֤ ר ְ�אֶ֨ נ� ַ�ִ�דְָ�֗ יךְ אֹתָ֜ הַ�וֹלִ֨
a chasm
רֶץ֙ וְ��חָה֙  ְ�אֶ֙

dry land
צִָ�֣ה

deep
darkness
וֶת י�וְצַלְמָ֔ בַר ָ�הּ֙ אִ֔ א־עָ֤ רֶץ לֹֽ  ְ�אֶ֗

ם׃ ם ָ�ֽ ב אָדָ֖ א־יַָ�֥ וְלֹֽ

Neither said they: ‘Where is the LORD

that brought us up Out of the land of

Egypt; that led us through the

wilderness, through a land of deserts

and of pits, through a land of drought

and of the shadow of death, through a

land that no man passed through, and

where no man dwelt?’

ה7ּ ל ִ�רְיָ֖הּ וְט�בָ֑ ל לֶאֱכֹ֥ רֶץ הַַ�רְמֶ֔ יא אֶתְכֶם֙ אֶל־אֶ֣ וָאָבִ֤

ה׃ ם לְתוֹעֵבָֽ י ַ�מְֶ�֖ י וְנַחֲלָתִ֥ א֙� וְַ�טְַ�א֣� אֶת־אַרְצִ֔ וַָ�בֹ֙

And I brought you into a land of

fruitful fields, to eat the fruit thereof

and the good thereof; but when ye

entered, ye defiled My land, and made

My heritage an abomination.

א יְדָע֔�נִי8 י הַ�וֹרָה֙ לֹ֣ ה וְתֹפְֵ�֤ מְר֙� אֵַ�ה֣ יְהוָ֔ א אָֽ ים לֹ֤ הַֹ�הֲנִ֗

א־ י לֹֽ עַל וְאַחֲרֵ֥ י וְהַנְּבִיאִים֙ נְִ�א֣� בַַ�֔ ְ�ע� בִ֑ ים ָ�֣ וְהָרֹעִ֖

properly
ל� כ�׃יוֹעִ֖  הָלָֽ

The priests said not: ‘Where is the

LORD?’ And they that handle the law

knew Me not, and the rulers

transgressed against Me; the prophets

also prophesied by Baal, and walked

after things that do not profit.

יב׃9 ם אָרִֽ י בְנֵיכֶ֖ ה וְאֶת־ְ�נֵ֥ ֑ ם נְאֻם־יְהוָ יב אְִ�כֶ֖ ד אָרִ֥ ן עֹ֛ ,Wherefore I will yet plead with youלָכֵ֗

saith the LORD, and with your

children’s children will I plead.

ירמיהו 2
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ד10 תְ�וֹנְנ֖� מְאֹ֑ ר ִ�לְח֥� וְהִֽ י עִבְר֞� אִֵ�י֤ כִִ�ִ�ים֙ �רְא֔� וְקֵדָ֛ ֣�ִ

את׃ ה ָ�זֹֽ ן הָיְתָ֖ �רְא֕� הֵ֥

For pass over to the isles of the Kittites,

and see, and send unto Kedar, and

consider diligently, and see if there hath

been such a thing.

11

to alter
יר ירהַהֵימִ֥ י הֵמִ֥ ים וְעִַ�֛ א אֱלֹהִ֑ ָ�ה לֹ֣ ים וְהֵ֖  �וֹי֙ אֱלֹהִ֔

יל׃ ְ�בוֹד֖וֹ ְ�ל֥וֹא יוֹעִֽ

Hath a nation changed its gods, which

yet are no gods? But My people hath

changed its glory For that which doth

not profit.

ה׃12 ֽ ד נְאֻם־יְהוָ את וְַ�עֲר֛� חָרְב֥� מְאֹ֖ יִם עַל־זֹ֑ �� ָ�מַ֖ ֥�ֹBe astonished, O ye heavens, at this, and

be horribly afraid, be ye exceeding

amazed, saith the LORD.

י עָזְב֜� 13 י אֹתִ֨ ה עִַ�֑ יִם רָע֖וֹת עָָ�֣ י־ְ�ַ�֥ ֽ�ִ
source
יִםמְק֣וֹר  ׀ מַ֣

ים  חִַ�֗

to cut or
carve
ב רלַחְצֹ֤ ים אֲֶ�֥  לָהֶם֙ ֹ�אר֔וֹת ֹ�ארֹת֙ נְִ�ָ�רִ֔

יִם׃ ל� הַָ�ֽ לֹא־יָכִ֖

For My people have committed two

evils: They have forsaken Me, the

fountain of living waters, and hewed

them out cisterns, broken cisterns, That

can hold no water.

ל אִם־14 בֶד֙ יְִ�רָאֵ֔ הַעֶ֙
native
יד יִת ה֑�א מַ֖��עַ הָיָ֥ה יְלִ֥ ֖�ַ 

contempt
ז ׃לָבַֽ

Is Israel a servant? Is he a home-born

slave? Why is he become a prey?

עָלָיו֙ 15

to rumble
or moan
יְִ�אֲג֣�

young lion
ים ית� אַרְצוֹ֙כְפִרִ֔ ם וַָ�ִ�֤  נָתְנ֖� קוֹלָ֑

יו  ה עָרָ֥ לְַ�ָ�֔

to burn or
set on fire
ב׃נצתה י יֵֹ�ֽ  ]נְִ�ת֖�[ מְִ�לִ֥

The young lions have roared upon him,

and let their voice resound; and they

have made his land desolate, his cities

are laid waste, without inhabitant.

ף ותחפנס 16 ַ�ם־ְ�נֵי־נֹ֖
scalp

ס[ יִרְע֖�ךְ ד׃]וְתַחְַ�נְחֵ֑ The children also of Noph and קָדְקֹֽ

Tahpanhes feed upon the crown of thy

head.

ת17 יִךְ ְ�עֵ֖ ֣ה אֱלֹהַ֔ ךְ עָזְבֵךְ֙ אֶת־יְהוָ את ַ�עֲֶ�ה־ָ�֑ הֲלוֹא־זֹ֖

רֶךְ׃ ךְ ַ�ָ�ֽ מוֹלִיכֵ֥

Is it not this that doth cause it unto thee,

that thou hast forsaken the LORD thy

God, when He led thee by the way?
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י ִ�ח֑וֹר �מַה־ָ�ך18ְ֙ יִם לְִ�֖�וֹת מֵ֣ רֶךְ מִצְרַ֔ ה מַה־ָ�ךְ֙ לְדֶ֣ וְעַָ�֗

ר׃ י נָהָֽ רֶךְ אַ֔��ר לְִ�֖�וֹת מֵ֥ לְדֶ֣

And now what hast thou to do in the

way to Egypt, to drink the waters of

Shihor? Or what hast thou to do in the

way to Assyria, to drink the waters of

the River?

19

to chastise
ךְ ךְ ְ�יְַ�רֵ֣  רָעָתֵ֗

backsliding
יִךְ֙ בוֹתַ֙ ע�מְֻ�ֽ י �רְאִי֙ ִ�י־רַ֣ ךְ �דְעִ֤  �וֹכִחֻ֔

א  יִךְ וְלֹ֤ ֣ה אֱלֹהָ֑ ךְ אֶת־יְהוָ ר עָזְבֵ֖ וָמָ֔
alarm
יִךְפַחְָ�תִי֙  אֵלַ֔

ה צְבָאֽוֹת׃ ֖ י יְהוִ נְאֻם־אֲדֹנָ֥

Thine own wickedness shall correct

thee, and thy backslidings shall reprove

thee: Know therefore and see that it is

an evil and a bitter thing, that thou hast

forsaken the LORD thy God, neither is

My fear in thee, Saith the Lord GOD of

hosts.

ךְ 20 רְִ�י עֵֻ�֗ ם ָ�בַ֣ י מֵעוֹלָ֞ ֣�ִ
to tear off
קְִ�י֙ ינִַ�֙ יִךְ וַֹ�אמְרִ֖  מוֹסְרֹתַ֔

ה  ה ְ�בֹהָ֗ ל־ָ�ל־ִ�בְעָ֞ י עַֽ א אעבד ]אֶעֱב֑וֹר[ ִ�֣ לֹ֣

verdant
ץ חַת֙ ָ�ל־עֵ֣ וְתַ֙

to tip over
ן ה׃רַעֲנָ֔ ה זֹנָֽ ְ� צֹעָ֥  אַ֖

For of old time I have broken thy yoke,

and burst thy bands, and thou saidst: ‘I

will not transgress’; upon every high

hill And under every leafy tree Thou

didst recline, playing the harlot.

יךְ 21 נֹכִי֙ נְטַעְִ�֣ וְאָֽ

a vine
stock
ק כְְ�ֹ�רֵ֔ ת וְאֵיךְ֙ נֶהְַ�֣ ֖רַע אֱמֶ֑  ֻ�לֹּ֖ה זֶ֣

פֶן  י הֶַ�֥ י ס�רֵ֖ לִ֔
foreigner
׃נָכְרִָ�ֽה

Yet I had planted thee a noble vine,

Wholly a right seed; How then art thou

turned into the degenerate plant Of a

strange vine unto Me?

י אִם־22 ֤�ִ
to trample
ְ�כְַ�סִי֙

mineral
potash
תֶר ית ַ�נֶּ֔ ךְ ֹ�רִ֑  וְתַרְִ�י־לָ֖

properly
ם ה׃נִכְָ�֤ ֽ י יְהוִ ם אֲדֹנָ֥ י נְאֻ֖  עֲוֺנֵךְ֙ לְפָנַ֔

For though thou wash thee with nitre,

and take thee much soap, yet thine

iniquity is marked before Me, saith the

Lord GOD.

כְִ�י23 א הָלַ֔ י הְַ�עָלִים֙ לֹ֣ אתִי אַחֲרֵ֤ א נִטְמֵ֗ י לֹ֣ יךְ ֹ�אמְרִ֞ אֵ֣

ית  ה עִָ�֑ י מֶ֣ יְא ְ�עִ֖ י דַרְֵ�ךְ֙ ַ�ַ�֔ רְאִ֤

a young
she-camel
ה ה ִ�כְרָ֥  קַָ�֖

to interlace
כֶת יהָ׃מְָ�רֶ֥  ְ�רָכֶֽ

How canst thou say: ‘I am not defiled, I

have not gone after the Baalim’? See thy

way in the valley, know what thou hast

done; thou art a swift young camel

traversing her ways;
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24

the onager
רֶה  ׀ ֶ�֣

accustomed
ד ר לִֻ�֣  מִדְָ�֗

longing
ת ֤  נפשו ְ�אַ�ַ

to inhale
eagerly
נָּה ָ�ל־]נַפְָ�הּ֙[ י יְִ�יבֶ֑ הּ מִ֣ ה ר֔�חַ ַ�אֲנָתָ֖  ָ�אֲפָ֣

to tire
א יהָ֙ לֹ֣ הּ יִמְצָאֽ�נְהָ׃מְבַקְֶ�֙ פ� ְ�חָדְָ�֖  יִיעָ֔

A wild ass used to the wilderness, that

snuffeth up the wind in her desire; her

lust, who can hinder it? All they that

seek her will not weary themselves; in

her month they shall find her.

25

to debar
from

benefit
or…
י  רַגְלֵךְ֙ מִנְעִ֤

barefoot
ף מִָ�חֵ֔

throat
וגורנך

she was
thirsty
֖ךְ[ ]�גְרוֹנֵ֖

to desist
י ה וַֹ�אמְרִ֣ םמִִ�מְאָ֑ ים וְאַחֲרֵיהֶ֥ בְִ�י זָרִ֖ י־אָהַ֥ � ל֕וֹא ִ�ֽ  נוֹאָ֔

ךְ׃ אֵלֵֽ

Withhold thy foot from being unshod,

and thy throat from thirst; but thou

saidst: ‘There is no hope; No, for I have

loved strangers, and after them will I

go.’

ָ�ה26 ל הֵ֤ ית יְִ�רָאֵ֑ י�� ֵ�֣ ן הֹבִ֖ א ֵ�֥ י יִָ�צֵ֔ ֶ�ת ַ�נָּב֙ ִ�֣ ְ�בֹ֤

ם׃ ם �נְבִיאֵיהֶֽ ם וְכֹהֲנֵיהֶ֖ רֵיהֶ֔ מַלְכֵיהֶם֙ ָ�ֽ

As the thief is ashamed when he is

found, so is the house of Israel

ashamed; they, their kings, their

princes, and their priests, and their

prophets;

נ�[ 27 ְ� ילדתני ]יְלִדְָ�֔ בֶן֙ אַ֣ ָ�ה וְלָאֶ֙ בִי אַ֗ ץ אָ֣ ים לָעֵ֜ אֹמְרִ֨

the nape or
back of
the…
י־פָנ֥� אמְר֔�ִ�ֽ עָתָם֙ יֹֽ ת רָֽ ים �בְעֵ֤ א פָנִ֑ רֶף וְלֹ֣ י עֹ֖  אֵלַ֛

נ�׃ ק֖�מָה וְהוִֹ�יעֵֽ

Who say to a stock: ‘Thou art my father’,

and to a stone: ‘Thou hast brought us

forth’, for they have turned their back

unto Me, and not their face; but in the

time of their trouble they will say:

‘Arise, and save us.’

ת28 ךְ יָק֕�מ� אִם־יוִֹ�יע֖�ךָ ְ�עֵ֣ יתָ ָ�֔ ר עִָ�֣ יךָ֙ אֲֶ�֣ וְאֵַ�ה֤ אֱלֹהֶ֙

ה׃ )ס( יךָ יְה�דָֽ יךָ הָי֥� אֱלֹהֶ֖ ר עָרֶ֔ י מִסְַ�֣ ךָ ִ�֚ רָעָתֶ֑

But where are thy gods that thou hast

made thee? Let them arise, if they can

save thee in the time of thy trouble; for

according to the number of thy cities

Are thy gods, O Judah.
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3ירמיהו 

י 4 את[ לִ֖ ָ�ה קראתי ]קָרָ֥ הֲל֣וֹא מֵעַ֔

was
awakened
י אַ֥��ף יאָבִ֑  נְעֻרַ֖

ָ�ה׃ אָֽ

Didst thou not just now cry unto Me:

‘My father, Thou art the friend of my

youth.
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